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Loi Dan

Chi thi cua Kinh Duoc Sw la Burc Phét trinh bay vé nhén
qua, nghiép bao, vé bénh cdn va céc tai hoa ma loai nguoi
da, dang vuéng méc. Cé nhitng bénh, nhiing tai hoa ma kha
ndng con nguoi va y hoc cé thé dap (ng, vuwot qua duoc.
Nhung, cé6 mét sé I6n bénh cén va tai hoa trdm trong ma kha
ndng con ngudi va y hoc khéng thé gidi quyét duoc. Chi thu,
ndi dung cua Kinh Dwgc Sw la khich Ié, giup ta mét cach tich
cuc trong viéc héa giai tai wong va chira tri cac bénh nan y.

Vi vay, Kinh Duwoc Sw khéng phai dé tri tung, cdu nguyén
béi dirc tin thudn tuy, ma xa hon, thuc té hon la nham
hwéng dan ta cach thuc tép, chuyén héa nhitng tdm ly bat
thién, vun tréng nhiing hat gibng tét. Khuyén khich sw phét
tdam huéng vé Tam Bdo, gilr gin cac giéi phadp cdn ban va
ngdn ngtra nhiing suy tw, néi ndng, hanh dong xau &c.

Kinh Dwoc Sw ciing chi ré cho ta cach thiét Iap dan trang,
lam phuwéc bé thi, cdu thinh cac bac thanh tinh Tang chimg
minh, c&u nguyén, thuyét phap dé khai mé& tdm lanh cho
ta, nguoi than, gia dinh, thdn quyén. P&c biét cia kinh Ia
gitp cho ngudi hanh tri tudi tdm hat giéng yéu thuong, hiéu
biét. Thuong yéu va hiéu biét la hai hat giébng trdn quy cé
sén trong ta, trong nguoi va dé cing la phuong thubéc mau
nhiém nhét dé chira tri thdn bénh, tdm bénh ctua chung sanh.

Mét dac diém rét trong yéu cua kinh Ia ndng luc mudi hai loi
nguyén Ién cta dire Phat Duwoc Swva swetuy hy tro niém cua muoi
hai dai tuéng Duroc Xoa cung cac quyén thudc. Muoi hailoi nguyén
I6n cua dirc Phat Duwoc Swva suw tro niém ay la nhén té thanh tuu
diéu Iuee tir bi va tri tué bat kha tw nghi trong vai tro ctru kho. Vi vay,
tung niém va hanh tri theo tinh than kinh Duoc Sw la nham duoc
tiép xuc voi diéu luc bat kha tw nghi ctia Phat Duoc Sw Luu Ly
Quang Nhw Lai va sy troniém, tuy hy céng dire cua chw Thanh gia.

Kinh ndy néu duwoc nhiéu gia dinh phat tdm in ra, phd bién
réng réi giup nhiéu nguoi doc tung, thuc hanh thi loi ich rét
I6n trong viéc chuyén héa néi tdm, trang nghiém céi tinh.

Kinh I8,
Thich Tinh T
Vién Trwéng Tu Vién Kim Son
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(Thap dén dot tram xong, toan thé ding ngay
ngéan, chap tay dé ngang ngwc tham niém)

CHAN NGON LAM SACH NGOAI CANH
An lam téa ha. (3 /4n)

~ CHAN NGON LAM SACH THAN MIENG Y
An ta pha ba pha, truat da ta pha, dat ma ta pha,
ba pha truat d6 ham. ( 3 /an)

(Vi Chu Lé thdp ba céy huong quy ngay thang,
cam hwong ngang tran, niém Ion bai cung huong)

DANG HUONG
Nguyén dem long thanh kinh
Gri theo dam may hwong
Phwéng phéat khap mwoi phwong
Cung duwdng ngbi Tam Bao.
Thé tron doi gilr dao
Theo tw tanh lam lanh
Cung phap gi¢i chung sinh
Cau Phat tir gia hod
Tam Bo6 Dé kién co
Chi tu hoc virng bén
Xa bé khd ngudn mé
Chong quay vé be giac.

(X4 roi doc tiép)



KE TAN PHAT
DPang Phap Vuong vb thuong
Ba c6i chang ai bang
Thay day khép troi nguoi
Cha lanh chung bbdn loai.
Quy y tron moét niém
Dut sach nghiép ba ky
Xuwng dwong cung tan than
e kiép khéng cung tan.

KY NGUYEN
Homnaylangay...... béter...... Phap danh . ..
..., hiéntratai..... , hguyén dem than khau y nghiép

thanh tinh chi thanh tri tung Kinh Dwgc Sw. Ngudng
nguyén Tam Bao gia hd dé t&r ching con than tam an
lac, tai nan bénh tat tiéu trtr, can lanh tang tredng, than
bang quyén thudc binh an, hét thay ching sanh dbng
thanh Phat dao.

~ QUAN TUONG ,
(Dirng day cam huong Ién Iw réi v Chu Lé chap tay,
dirng thang va niém Ion)

Phat, chung sinh tanh thwéng réng lang
Pao cam théng khéng thé nghi ban.
Lwoi D& Chau vi Pao Trang
Muw&i phwong Phat Bao hao quang sang ngoi.
Trwdc bao toa than con anh hién
Cui dau xin thé nguyén quy y.



DANH LE
Nam mé Tan Hw Khéng Bién Phap Gidi, Qua Hién
Vi Lai, Thap Phwong Chw Phat, Tén Phap, Hién Thanh
Tang, Thwong Trad Tam Bao. (1 /ay)

Nam md Ta Ba Gido Chi Bén Sw Thich Ca Mau Ni
Phat, Buwong Lai Ha Sinh Di lac Tén Phat, Pai Tri Van
Thu Sw Loi B Tat, Dai Hanh Phd Hién B6 Tat, Linh Son
Ho6i Thwong Phat, B Tat. (1 /ay)

Nam mé Tay Phwong Cuc Lac Thé Gigi Dai Tw Dai
Bi A Di Ba Phat, Pai Bi Quan Thé Am B Tat, Pai Luc
DPai Thé Chi B6 Tat, Pai Nguyén Dia Tang Vuwong B6
Tat, Thanh Tinh Dai Hai Chung B6 Tat. (1 lay)

(Khai chuéng mo)

TAN DUONG
Canh duwong nwéece tinh
Rw&i khap tam thién
Tanh khéng tam dlrc dé nhan thién
Phap gi¢i sang rong thém
Diét tdi tiéu khién
Bién Itra n® hoa sen.

Nam M6 Thanh Lwong Dia Bé Tat Ma Ha Téat
(3 14n)



TUNG CHU DBAI BI
Nam M6 Pai Bi Hdi Thwong Phat B6
Tat. (3/an)

Thién thu thién nhan vé ngai dai bi tam
da la ni: Nam mé hac ra dat na da ra da da.
Nam mé a ri da, ba 16 yét dé, thwée bat ra
da. Bo dé tat déa ba da. Ma ha tat déa ba
da. Ma ha ca 16 ni ca da. An. Tat ban ra phat
dué. S6 dat na dat ta. Nam mo tat kiét lat
doa y méng a li da. Ba 16 kiét dé that phat
ra lang da ba. Nam mé na ra can tri. Hé ri
ma ha ban da sa mé. Tat ba a tha dau du
bang. A thé dwng. Tat ba tat da na ma ba
gia. Ma phat dat dau. Dat diét tha. An. A ba
16 hé, 16 ca dé. Ca ra dé. Di hé ri. Ma ha bo
de tat doa. Tat ba tat ba. Ma ra ma ra. Ma hé
ma hé ri da dwng. Cu 16 cu 16 yét mdng. Po
16 d6 16 phat xa ra dé. Ma ha phat xa ra dé.
Pa ra da ra. Pia ri ni. That phat ra da. Dara
dara. Mama. Phatmara. Muc délé.Yhéy
hé. That na that na. A ra sam phat raxa loii.
Phat sa phat sam. Phat ra xa da. H6 16 hé
|16 mara, ho 16 hé 16 hé ri. Tara ta ra. Tatri
tatri. T6 ro to6 ro. Bo de da, bo dé da. Bo da
da, b6 da da. Di dé ri da. Na ra can tri. Dia
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li sat ni na. Ba da ma na, ta ba ha. Tat da da,
ta ba ha. Ma ha tat da da, ta ba ha. Tat da du
nghé. That ban ra da, ta ba ha. Na ra can tri,
ta ba ha. Ma ra na ra, ta ba ha. Tat ra ting a
muc khw da, ta ba ha. Ta ba ma ha a tat da
da, ta ba ha. Gia kiét ra a tat da da, ta ba ha.
Ba da ma yét tat da da, ta ba ha. Na ra can
tri ban da ra da, ta ba ha. Ma ba li thang yét
ra da, ta ba ha. Nam mé hac ra dat na da ra
da da. Nam mé a li da, ba 16 yét dé, thwée
ban ra da, ta ba ha. An, tat dién d6, man da
ra, bat da da, ta ba ha. /in)

VAN PHAT NGUYEN
Kinh lay dirc Thé Ton
Quy y cac Phat Da
Nay con phat dai nguyén
Tri tung Kinh Dwoc Sw
Trén tra bdn an nang
Dwéi gitp ba dwdng khé.
Nhirng nguwoi thay nghe dwoc
Péu phat tam B6 bé
Thwec hanh hanh tri tué
Hién tai sbng an vui
Bao than nay két thuc
Cung sinh cdi Cyc Lac.



, NAM MO
BON SU’ THICH CA MAU NI PHAT

KE MO KINH
Phap Phat cao siéu rat nhiém mau
Ngan muén G kiép dé hay dau
Nay con nghe thay xin vang gitr
Chan nghia Nhw Lai hiéu that sau.

NAMO FUNDAMENTAL TEACHER
SHAKYAMUNI BUDDHA

Verse For Opening A Sutra
The unsurpassed, deep, profound,
Subtle, wonderful Dharma,
In a hundred thousand million eons,
Is difficult to encounter;
Now that I've come to receive and hold it,
Within my sight and hearing,
| vow to fathom the Thus Come One’s
True and actual meaning.



SUTRA OF THE MERIT AND VIRTUE OF THE
PAST VOWS OF MEDICINE MASTER
VAIDURYA LIGHT TATHAGATA

Thus | have heard. At one time the Bhagavan was travelling through
various lands to teach living beings. He arrived at Vaisali [“City of Extensive Adorn-
ments”] and stayed beneath a tree from which music resounded. With him were
eight thousand great Bhikshus and thirty-six thousand Bodhisattvas Mahasatt-
vas; also kings, ministers, Brahmans, lay disciples; gods, dragons, and the rest
of the eightfold division; beings both human and non-human. The immeasurable
great multitude respectfully surrounded him, and he spoke Dharma for them.

10



KINH BAN NGUYEN CONG
PpUC CUA bUC DUOC SU
LUU LY QUANG NHU LAI

Nam Mo Dwoc Sw Hai Héi
Phat Bo Tat. 3/4n)

T6i nghe nhw thé nay._

Mot thei dirc Thé Ton du héa cac
nwéc, dén thanh Quang Nghiém, dirng
& dwoi cay Tieng Nhac. Tam ngan vij dai
ty kheo, ba van sau ngan vi DPai Bo6 Tat,
va cac quoc vwong, dai than, dao si, cw
si, tam b thién long, loai ngw®i va loai
khéng phai ngwéi, dai ching vé lwong
nhw vay, cung kinh vy quanh dc Thé
Ton dé dwoc Ngai thuyét phap cho.
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At that time, the Dharma Prince Manijusri, receiving the awesome inspiration of
the Buddha, rose from his seat, bared one of his shoulders, knelt on his right knee,
and, inclining his head and placing his palms together, said to the Bhagavan, “World
Honored One! We wish you would speak about such Dharmas as the Buddhas’
names, the great vows they made in the past, and their supreme merit and virtue, so
that those who hear them will be rid of their karmic hindrances. This request is also
for the sake of bringing benefit and joy to sentient beings in the Dharma-Image Age.”

The Buddha then praised the Pure Youth Manjusri: “Good indeed! Good indeed,
Manijusri. With great compassion you now request that | speak about the Buddhas’
names and the merit and virtue of their past vows, for the sake of rescuing sentient
beings who are bound up by karmic obstacles, and for the purpose of bringing
benefit, peace, and joy to beings who live in the Dharma-Image Age. Listen atten-
tively to my words and reflect on them extremely well, for | will now answer you.”

Manjusri said, “Please do speak. We are glad to listen.”
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Lac ay, Man Thu phap vwong tir vang
theo uy than caa Phat, tir ché ngoi dirng
day, tran vai ao bén trai, goi bén phai quy
xuong sat dat, hwéng ve dire Phat, cong
minh, chap tay ma thwa : bach dic Thé
Tén, con xin Ngai néi vé twéng loai nhw
thé nay, dé la danh hiéu, ban nguyén vi
dai va cong dirc thu thang cia chw Phat,
lam cho ngw®i nghe tiéu trir nhirng sw
chwéng ngai do nghiép lwe tao ra. La vi
con muon lgi lac cho moi ngwdi trong
th&i ky Phat Phap Twong Tw xuat hién.

Prc Thé Tén tan dwong Man Thu dong
twr, lanh thay Man Thu, lanh thay, 6ng dem
I6ng thwong rong 1&n thinh cau ta néi vé
danh hiéu, ban nguyén va céng dirc cua
chw Phat dé clru vét nhivng ké bi nghiép
chwéng budc that, loi lac moi ngwdi trong
théi ky Phat Phap Twong Tw. Ong hay
nghe k¥, suy nghi rat khéo, ta sé néi cho.

Man Thu bach Phat, da, xin Phat chi
day, chung con thich thu ma nghe.
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The Buddha told Manijusri, “Passing from here to the east, beyond Buddhalands
numerous as the sand grains in ten Ganges rivers, is a world called ‘Pure Vaidurya.’
The Buddha there is named Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, Of Proper
and Equal Enlightenment, Perfect in Understanding and Practice, Well Gone One,
One Who Understands the World, Supreme Lord, Regulating Hero, Teacher of
Gods and Humans, Buddha, Bhagavan. Manjusri, when that World Honored One,
Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, was practicing the Bodhisattva path in
the past, he made twelve great vows that enable all sentient beings to obtain what
they seek.

“The first great vow: ‘I vow that in a future life, when | attain anuttarasamyaksam-
bodhi, my body will shine with dazzling light that will illumine measureless, count-
less, boundless worlds. My body will be adorned with the thirty-two heroic features
and the eighty subsidiary characteristics, and | will enable all beings to become as
lam.’
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Phat day Man Thu, phia déng, cach thé
gi®i hé nay b&i nhirng thé hé bang so
cat hon mwoi séng Hang, c6 mét thé
gi®i hé tén Tinh Lwu Ly. Dlrc Phat & do
danh hiéu la Dwoc Sw Lwu Ly Quang
Nhw Lai, 'ng Cang, Chanh Bién Tri,
Minh Hanh Tac, Thién Thé, Thé Gian
Giai, V6 Thwong Si, Piéu Ngw Trwong
Phu, Thién Nhan Sw, Phat: Thé Tén.

Man Thu, dirc Thé Tén Dwoc Sw Lwu
Ly Quang Nhw Lai, xwa kia, khi lam hanh
Bo Tat, da phat ra mwdi hai dai nguyén,
cot lam cho moi ngwi thwe hién moi sw
mong woéc.

Pai nguyén thir nhat, nguyén con sau
nay, khi dwoc tué giac vo thwong, thi ban
than anh sang rwc r&, chiéu soi vo so thé
gi®i hé. Than ay lai dwoc trang hoang
bang ba mwoi hai twéng tot cta bac dai
trwroong phu va tam mwoei twédng phu. Lai
lam cho moi ngwéi khéng khac gi véi con.
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“The second great vow: ‘I vow that in a future life when | attain Bodhi, my body
will be as bright and clear as vaidurya, flawlessly pure, vastly radiant, majestic with
merit and virtue, abiding at ease, adorned with blazing nets brighter than the sun
and the moon. Beings dwelling in darkness will be illuminated and will succeed in
all their endeavors.

“The third great vow: ‘I vow that in a future life when | attain Bodhi, | will, by
means of limitless, unbounded wisdom and skill-in-means, enable all sentient be-
ings to obtain an inexhaustible supply of material necessities so they are without
the slightest want.”

“The fourth great vow: ‘I vow that in a future life when | attain Bodhi, | shall lead
those sentient beings who practice deviant paths to reside in the Way of Bodhi, and
those who travel on the vehicles of the Hearer or Pratyekabuddha to abide in the
Great Vehicle.’
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Dai nguyén thr hai, nguyén con sau
nay, khi dwoc tué giac vé thwong, thi
than nhw ngoc lwu ly, trong ngoai trong
subt, khéng chut van duc, anh sang
to I&n va chiéu téa xa réng. Céng dirc
do sd, lai khéo an tri. Nhirng tia sang
rwc r, dét nhau nhwv mang lwéi, va
trang 1é qua hon nhat nguyét. Chung
sanh toi tam dwoc soi sang ca, nén
tuy y hwéng ma lam moi sw nghiép.

Dai nguyén thir ba, nguyén con sau
nay, khi dwoc tué giac vé thwong,
thi van dung vé Ilwong tri tué va
phwong tién, lam cho moi ngw®i cung
dwoc vé tadn nhirng vat hwédng dung,
khong dé cho ai cé sw thiéu thon.

DPai nguyén thr tw, nguyén con sau
nay, khi dwoc tué giac vé thwong, thi
nhirng ké di theo ta dao déu dwoc lam
cho & yén trong dao giac ngd, nhirng
ngw®i tu theo Thanh Van, Duyén Giac
deu dwoc xay dwng bang phap dai thira.
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“The fifth great vow: ‘| vow that in a future life when | attain Bodhi, | shall enable
limitless and boundless numbers of sentient beings who cultivate Brahma conduct
within my Dharma to perfectly uphold the three clusters of precepts without excep-
tion. Should there be any violation, upon hearing my name, they will regain their
purity and not fall into the evil destinies.’

“The sixth great vow: ‘| vow that in a future life when | attain Bodhi, if there are
sentient beings whose bodies are inferior and whose faculties are imperfect, who
are ugly, dull, blind, deaf, mute, deformed, paralyzed, hunchbacked, or afflicted with
skin disease, insanity, or various other sickness and sufferings, upon hearing my
name they shall all become endowed with upright features, keen intelligence, and
perfect faculties, and they shall be free of sickness and suffering.’
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Dai nguyén thir nam, nguyén con sau
nay, khi dwoc tué giac vé thwong, thi
vd s6 ngwdi tu hanh pham hanh trong
chanh phap cta con, con lam cho tat
ca dwoc gidi thé khong thiéu sét, tron
ven gi®i phap ba loai. Gia sir pha pham
di nira, nghe danh hiéu con réi la phuc
hoi thanh tinh, khéng rei vao dwdng dir.

DPai nguyén thr sau, nguyén con sau
nay, khi dwoc tué giac vé thwong, nhirng
ké than hinh thap kém, giac quan khéng
da, xau xi, u mé, mu diéc, cdAm ngong,
tay quap, chan queo, lwng gu, phung
lac, dién cudng, du thir bénh khd, nhwng
nghe danh hiéu con roi, tat ca deu dep dé,
théng minh, giac quan hoan bi, hét moi
bénh kho.
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“The seventh great vow: ‘I vow that in a future life when | attain Bodhi, | shall
cause sentient beings who are oppressed by many illnesses and who are without
aid, without a place to turn, without a doctor, without medicine, without relatives,
and without a family, who are poverty-stricken and filled with suffering to be cured
of their sicknesses upon having my name pass by their ear, so they are peaceful
and happy in body and mind. They will have a family and relatives, and acquire an
abundance of property and wealth, and even realize unsurpassed Bodhi.’

“The eighth great vow: ‘I vow that in a future life when | attain Bodhi, if there are
women who give rise to a deep loathing for their female body and wish to renounce
it because they are oppressed and disturbed by the myraid sufferings of being
female, upon hearing my name, they will be able to turn from women into men who
are replete with male features and ultimately realize unsurpassed Bodhi.’
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Pai nguyén th bay, nguyén con
sau nay, khi dwoc tué giac vé thwong,
nhirng ké bi moi thir bénh khé hanh ha
ma khong ai ctru giup, khéng noi nwong
twa, khéng cé y si, khéng c6 dworc liéu,
khéng cé than thudéc, khong c6 nha cura,
nghéo nan lam kho, thidanh hiéu ctia con,
mot khi di qua thinh giac cua ho, la bénh
khé tan bién, than tam an lac, nha ctra,
than thudc va do dung day du tat ca, cho
déen thwe hién dworc tué giac vé thwong.

Pai nguyén thor tam, nguyén con
sau nay, khi dwoc tué giac vé thwong,
néu c6 ni¥r nhan nao bi hanh ha boi
ca tram th& khé sé& cia nir nhan, nén
cung cwc chan ngan, muon thoat than
ay, thi nghe danh hiéu con roi, tat ca
déu chuyén than nir nhan thanh than
nam tir, du twéng trweong phu, cho dén
thwc hién dworc tué giac vo thwong.
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“The ninth great vow: ‘I vow that in a future life when | attain Bodhi, | shall liber-
ate sentient beings from the nets of demons and the bonds of external sects. If they
have fallen into the dense forests of evil views, | shall lead them to have proper
views and to gradually cultivate the practices of Bodhisattvas so they will quickly
realize unsurpassed, proper and equal Bodhi.’

“The tenth great vow: ‘I vow that in a future life when | attain Bodhi, | shall
cause sentient beings who fall into the hands of the law and are bound, inter-
rogated, whipped, fettered, imprisoned, sentenced to execution, or subjected
to endless disasters, hardships, abuse, and humiliation so that they are torn by
grief and distress and suffering in body and mind, to obtain, upon hearing my
name, liberation from all worry and suffering by means of my blessings, virtue,
and awesome spiritual power.’
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Dai nguyén thw chin, nguyén con sau
nay, khi dwoc tué giac vé thwong, thi
lam cho moi ngw®i thoat khoi mang
lwéi cila ma vwong, ¢&i m& that budc
cua ngoai dao. Sa vao rirng ram ac
kien thi sé dwoc dan ra, dem dat vao
chanh kién, va dan dan lam cho ho thwc
tap cac hanh Bo Tat, dé thwc hién mot
cach mau chéng tué giac vé thwong.

Dai nguyén thir mw&i, nguyén con sau
nay, khi dwoc tué giac vé thwong, thi
nhirng ké bi phép vua ghi s6, xich troi
danh khao, giam nhot lao nguc, sap bi
hanh hinh, cong vé&i vé lwong tai nan
khé nhuc va bi thdm sdu mudn khac
nira, ngdm nau blrc bach, lam cho ca
than thé 1an tam tri déu chju théng kho,
nhwng nghe danh hiéu cua con, thi vi
nang lwong phwdc dirc va uy than cia
con ma ho thoat hét moi sw lo so khé sé.
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“The eleventh great vow: ‘| vow that in a future life when | attain Bodhi, | shall
cause all sentient beings who are so plagued by hunger and thirst that they cre-
ate all kinds of bad karma in their quest for food, upon hearing my name and
single-mindedly accepting and maintaining it, to be filled with delicious food
and drink and afterward, by means of the flavor of Dharma, to settle in ultimate
peace and happiness.’

“The twelfth great vow: ‘| vow that in a future life when | attain Bodhi, if there
are sentient beings who are poor and without clothes so that day and night they
are troubled by mosquitoes and flies, and by cold and heat, upon hearing my
name and single-mindedly accepting and maintaining it, they shall obtain all
kinds of fine and wonderful garments that accord with their tastes, as well as a
variety of precious adornments, flower garlands, fragrant balms, and the enjoy-
ments of music and various kinds of talents, so that all their hearts’ delights will
be fulfilled.’
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Dai nguyén thir mw&i moét, nguyén con
sau nay, khi dwoc tué giac vé thwong,
nhirng ké bi doi khat hanh ha, vi cau
cai an ma lam moi ac nghiép, nhwng
nghe dwoc danh hiéu cha con, nhat
tam tho tri, thi trwéc hét con lam cho
ho no du co thé bang thwc pham tuyét
diéu, sau dé con sé dem cai vui cwu
canh cua phap vi ma xay dwng cho ho.

Dai nguyén thir mwéi hai, nguyén con
sau nay, khi dwoc tué giac vé thwong,
nhirng ké nghéo thiéu y phuc, ngay
dém khdé s& vi muéi méng lanh néng,
néu nghe danh hiéu cia con ma nhat
tam tho tri, thi nhw s& thich cua ho, ho
dwoc lien nhivrng thir y phuc tuyét diéu,
lai dworc nhirng do trang sirc bang vang
ngoc. Hoa vong hwong xoa, am nhac
hoa tdu va moi ky thuat biéu dién, tuy
y ho thich, con lam cho day du tat ca.
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“Manijusri, these are the twelve sublime and wonderful vows that the World Hon-
ored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, One of Proper and Equal
Enlightenment, made while cultivating the Bodhisattva Way.

“Moreover, Manjusri, if | were to speak for an eon or more about the great vows
made by the World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, when
he practiced the Bodhisattva Way and about the merit, virtue, and adornments of
his Buddhaland, | could not finish.

“That Buddhaland has always been completely pure; there are no women, no
evil destinies, and no sounds of suffering. The ground is made of vaidurya, with
golden cords lining the roads. The city walls, towers, palace pavilions, studios, win-
dows, and latticework are all made of the seven treasures. The merit, virtue, and
adornments of this land are identical to those of the Western Land of Ultimate Bliss.

26



Man Thu, dé 1a mwéi hai dai nguyén toi
thwong, nhiém mau, cia dirc Thé Tén
Dwore Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai, Ung
Cung, Chanh Bién Tri, da lap ra khi con
lam hanh Bo Tat.

Man Thu, nhirng dai nguyén toi thwong
cia dirc Thé Tén Dwoc Sw Lwu Ly
Quang Nhw Lai da lap ra khi con lam
hanh Bo6 Tat, va nhirtng cdng dirc trang
nghiém cua thé gi®i hé dirc Phat ay,
ta dién ta trong moét dai kiép, hay hon
mot dai kiép, ciing khéng thé cung tan.

Thé gi®i hé ctia Pirc Phat ay hoan toan
thanh tinh, khéng cé nir nhan, khéng cé
ac dao, khéng cé ca dén cai tieng thong
kho. DPat lam bang ngoc Iwu ly. Pwéng
ngan bang giady vang. Thanh, ctra thanh,
cung dién, lau gac, mai hién, cira so,
lwéi gidng, toan bang bay thir quy bau.
Y nhw thé gi®i hé Cuwc Lac & phia tay,
coéng dirc trang nghiém khong khac gi ca.
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“Residing in the land are two Bodhisattvas Mahasattvas; the first is called Uni-
versally Radiant Sunlight, and the second, Universally Radiant Moonlight. They are
the leaders among the immeasurable, uncountable hosts of Bodhisattvas in that
land and will be the successors to that Buddha. They are able to maintain the pre-
cious treasury of the Proper Dharma of the World Honored One, Medicine Master
Vaidurya Light Tathagata. Therefore, Manjusri, all good men and women who have
faith should vow to be born in that Buddha'’s land.”

At that time, the World Honored One again spoke to the Pure Youth Manjusri
saying, “Manijusri, there are living beings who don’t destinguish good from evil, who
indulge in greed and stinginess, and who know nothing of giving or its rewards.
They are stupid, ignorant, and lack the foundation of faith. They accumulate much
wealth and many treasures and ardently guard them. When they see a beggar com-
ing, they feel displeased. When they have to practice an act of charity that does not
benefit themselves, they feel as though they were cutting a piece of flesh from their
body, and they suffer deep and painful regret.
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Thé gi®i hé ay c6 hai vi Pai Bo tat, the
nhat danh hiéu Nhat Quang Bién Chiéu,
the hai danh hiéu Nguyét Quang Bién
Chiéu. D6 1a hai vi dirng dau ching Bo6
Tat nhiéu vé s6 lwong cua thé gi®i hé ay,
thr 1&6p ké vi thanh Phat va cung c6 kha
nang nam giir kho tang ngoc bau chanh
phap cua dirc Thé Tén Dwoc Sw Lwu Ly
Quang Nhw Lai. Thé nén, Man Thu, nhirng
thién nam hay thién nir c6 dirc tin hay
nguyén sanh thé gi&i hé cta dirc Phat ay.

Lac ay, diec Thé Ton lai bao Man Thu
dong ttr, Man Thu, c6 nhirng ké khéng
nhan thic cai lé thién ac, chi giir théi
tham 1an ma khéng biét bo thi va phwéc
bao bo thi. Ngu mudi, khéng cé tri
tué, thiéu ca dirc tin. Don chira tai san
vang ngoc cho nhiéu, né lwc ma giir.
Thay ngw®i xin dén, long ho khéng
vui. Gia str bat dac di ma bé thi, thi luc
do dau tiec sau xa nhw cat thit minh.
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“There are other innumerable avaricious and miserly living beings who hoard mon-
ey and necessities that they don’t use even for themselves, how much less for their
parents, wives, or servants, or for beggars! At the end of their lives, such beings
will be reborn among the hungry ghosts or animals. If they heard the name of that
Buddha, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, in their former human exis-
tence, and they recall that Tathagata’s name for the briefest moment while they
are in the evil destinies, they will immediately be reborn in the human realm. More-
over, they will remember their past lives and will dread the sufferings of the evil
destinies. They will not delight in worldly pleasures, but will rejoice in giving and
praise others who give. They will not begrudge giving whatever they have. Gradu-
ally, to those who come to beg, they will be able to give away their own head, eyes,
hands, feet, and even their entire body, to say nothing of their money and property!”
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Lai con c6 ké tham 1an, don chira tai san
ma doi v&i ban than cta ho, ho con khéng
hwéng dung, huéng chi cé thé dem cho
cha me, vo con, t6i t&, ngwei lam hay ké
dén xin. Nhirng ké ay, sinh mang két thuc
& day thi sanh trong thé gi®i quy déi hay
suc vat. Nhwng xwa kia, khi & trong loai
ngwoi, tirng dwoc thoang nghe danh hiéu
cua dirc Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw
Lai, nén ngay nay, dau & trong ac dao,
van thoang nh& danh hiéu cta dirc Nhw
Lai ay, va ngay khi nhé thi chét & ac dao
ma sanh lai loai ngw&i, dwo'c sw nhé doi
trwéc nén so ndi khé ac dao ma khong
ham duc lac, thich bé thi va ca tung nguwi
bo thi. C6 gi ciing khéng tiéc. Dan dan
tiep theo, dau mat, tay chan, mau thit, va
nhirng bd phan khac cta co thé, con cé
thé dem cho ngwe&i dén xin, hudng cho
nhirng thir tién tai san vat khac.

31



“Moreover, Manjusri, there are beings who, although they study under the Tatha-
gata, nonetheless violate the sila. Others, although they do not violate the sila, none-
theless transgress the rules and regulations. Others, although they do not violate the
sila or rules and regulations, nonetheless destroy their own proper views, nonethe-
less neglect learning, so they are unable to understand the profound meaning of the
Sutras that the Buddha speaks. Others, although they are learned, nonetheless give
rise to overweening pride. Shadowed by overweening pride, they justify themselves
and disparage others, slander the Proper Dharma, and join the retinue of demons.
“Such fools act on their misguided views and further, cause immeasurable millions of
beings to fall into pits of great danger. These beings will drift endlessly in the realms
of the hells, the animals, and the ghosts. But if they hear the name of Medicine
Master Vaidurya Light Tathagata, they will be able to renounce their evil practices
and cultivate wholesome Dharmas, and thereby avoid falling into the evil destinies.
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Man Thu, cé ké dau tho gi®i phap v&i
Nhw Lai ma lai pha gi®i phap ay. C6 ké
khéng pha gi®i phap ma pha quy tac. Cé
ké doi v&i gidi phap va quy tac tuy dwoc
sw khong pha hoai, nhwng lai pha hoai
chanh kién. Cé ké khéng pha hoai chanh
kien ma bé phé da van, nén doi véi y
nghia sau xa cua kinh Phat néi khéng thé
ly giai. Co6 ké tuy da van ma thwong man:
vi thwroong man up che tam tri nén cho
minh phai, bao ngwoi trai, ghét ché ca
chanh phap, lam bé dang v&i ma. Nhirng
ké ngu si nhw vay tw minh da lam theo
ta kien, lai am cho vé so ngw®i khac rovi
xudéng hé I&n nguy hiém. Nhirng ké ay
dang ly tréi lan vé cung trong dia nguc,
stic sanh va loai quy. Nhwng néu dwoc
nghe danh hiéu cua dirc Dwoc Sw Lwu
Ly Quang Nhw Lai, thi bé ngay tanh ac,
tu cac phap lanh, va sé khéng sa vao cac
ac dao.
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If those who have fallen into the evil destinies because they could not renounce
their evil practices and cultivate wholesome Dharmas, by the awesome power of
the past vows of that Tathagata, get to hear his name for only a moment, then after
they pass out of that existence, they will be reborn again as human beings. They
will hold proper views and will be ever vigorous. Their minds will be well regulated
and joyful, enabling them to renounce their families and leave the householder’s
life. They will take up and maintain study of the Tathagata’s Dharma without any
violation. They will have proper views and erudition; they will understand profound
meanings and yet be free from overweening pride. They will not slander the Proper
Dharma and will never join the ranks of demons. They will progressively cultivate
the practices of Bodhisattvas and will soon bring them to perfection.

“Moreover, Manjusri, if there are sentient beings who harbor stinginess, greed,
and jealousy, who praise themselves and disparage others, they will fall into the
three evil destinies for countless thousands of years where they will undergo in-
tense suffering.
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Gia str c6 ké van khéng thé bé ngay tanh
ac, tu cac phap lanh, va phai sa vao cac
ac dao di nira, thi nho uy lwc dai nguyén
cua dirc Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw
Lai ma lam cho ho thoang nghe dwoc
danh hiéu ctia Ngai, sinh mang két thic
& ac dao, sanh lai trong loai ngwi, dwoc
chanh kién, tinh tién, va y thich khéo
diéu luyén, nén thoat ly gia dinh, di dén
phi gia dinh, & trong phap Nhw Lai ma
tho gi&i, gitr gi¢i, khong cé6 pham gi&i
ma lai chanh kién, da van, ly giai nghia
ly cwe Ky sdu xa ma lai vién ly thwong
man, khéng ché chanh phap, khéng
lam ban ma, dan dan tu hanh cac hanh
Bo Tat va day da mét cach mau chéng.

Man Thu, cé nhirng ké tham lan ganh
ghét, tan tung ban than, céng kich ké
khac, nén sé sa vao ba ac dao, nhiéu lan
ngan nam chiu moi sw khé s& khoc liét.
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After undergoing intense suffering, at the end of their lives they will be born in the
world as oxen, horses, camels, and donkeys that are constantly beaten, afflicted
by thirst and hunger, and made to carry heavy burdens along the roads. Or they
may be reborn among lowly people, as slaves or servants who are always ordered
around by others and who never for a moment feel at ease. If such beings, in their
former lives as humans, heard the name of the World Honored One, Medicine Mas-
ter Vaidurya Light Tathagata, and by this good cause are able to remember it and
sincerely take refuge with that Buddha, then, by means of the Buddha'’s spiritual
power, they will be liberated from all sufferings. They will be endowed with keen
faculties, and they will be wise and erudite. They will always seek the supreme
Dharmas and encounter good friends. They will eternally sever the nets of demons
and smash the shell of ignorance. They will dry up the river of afflictions and be
liberated from birth, old age, sickness, death, anxiety, grief, suffering, and vexation.
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Chiu kho s& khéc liét roi, sinh mang két
thic & dé ma dén sinh trong loai nguwei,
thi lam trau bo, Itra ngwa, lac da, thwong
bi danh dap, déi khat hanh ha, lai luoén
lubn mang ning, ch® nhiéu, va di theo
dwong phai di; hoac dwoc lam nguwoi
thi sinh noi hén ha, lam t6i t& ngwi, bi
ngwdi sai stv, thwérng mat tw do. Nhwng
néu xwa kia, khi con lam ngwi, tirng
nghe danh hiéu cua dirc Dwoc Sw Lwu
Ly Quang Nhw Lai, thi do nhan lanh ay
ma nay nhé lai, chi tam quy y; nhé than
lwec cta Phat ma thoat hét khé sé, giac
quan tinh nhué, tri tué da van, thuwéong
cau thang phap, thwéng gap thién hivu,
dit han lwéi ma, dap vé vé minh, khd
séng phién nao, giai thoat hét thay sinh
lZ0 bénh tir, lo buon kho nao.
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“Moreover, Manjusri, there may be beings who delight in perversity and engage
in legal disputes, bringing trouble to others as well as themselves. In their actions,
speech, and thoughts, they create ever-increasing amounts of evil karma. Never
willing to benefit and forgive others, they scheme to harm one another instead.
They pray to the spirits of the mountain forests, trees, and graves. They Kkill living
beings in order to make sacrifices of blood and flesh to the yaksa and raksasa
ghosts. They write down the names of their enemies and make images of them,
and then they hex those names and images with evil mantras. They summon pa-
ralysis ghosts, cast hexes, or command corpes-raising ghosts to kill or injure their
enemies. However, if the victims hear the name of Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata, then all those evil things will lose their power to do harm. The evildoers
will become kind to one another. They will attain benefit, peace, and happiness and
no longer cherish thoughts of malice, affliction, or enmity. Everyone will rejoice and
feel content with what they have. Instead of encroaching upon each other, they
seek to benefit one another.
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Man Thu, c¢6 nhirng ké tinh thich chong
doi, ly gian, dau tranh, kién tung, gay buwc
tirc va roi loan cho ban than va ké khac.
DPem ca than thé, 1&i néi va y nghi ma tao
ra va thém I&n du thr ac nghiép. Gay mai
cho nhau nhirng sw bat loi dé mwu hai
l1an nhau. Cao triéu nhirng vi than rirng
nui, cay c6i, mo ma; giét sinh vat 1ay mau
huyét ma cung té da xoa, la sat; viét tén
ngw®i minh oan, lam hinh va anh cua
ngwdi ay, dem chu thuat tan 4c ma thw;
ém phu chu, dung thuéc déc, cha quy
khéi thi, dung moi cach nay ma lam duot
sinh mang ngw®i khac, lam chét than
ho. Ngwéi ay néu dwoc nghe danh hiéu
cua dirc Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw
Lai thi moi viéc dir trén khong cach nao
hai dwore. Lai cung ké kia, tat ca doi bén
déu ndéi day ttr tam déi véi nhau, lam loi
ich an lac ma khéng con y thuorc thwong
tén hay tam ly ghét gian. Déi bén cung
vui dep. Doi v&i nhirng thir minh hwéng
thu, ai cling thich vira du thi théi, khéng
muon lan nhau, chi lam ich loii cho nhau.
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“Moreover, Manjusri, there may be those among the fourfold assembly of
Bhikshus, Bhikshunis, Upasakas and Upasikas, as well as other good men and
women of pure faith, who accept and uphold the eight precepts either for one year
or for three months, practicing and studying them. With these good roots, they may
vow to be born in the Western Land of Ultimate Bliss where the Buddha of Limitless
Life dwells, to hear the Proper Dharma, but their resolve may not be firm. However,
if they hear the name of the World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata, then as the end of their lives draws near, before them will appear eight
great Bodhisattvas, whose names are: Manjusri Bodhisattva, The Bodhisattva Who
Observes the Sounds of the World, Great Strength Bodhisattva, Inexhaustible In-
tention Bodhisattva, Jewelled Udumbara Flower Bodhisattva, Medicine King Bo-
dhisattva, Medicine Superior Bodhisattva, and Maitreya Bodhisattva. Those eight
great Bodhisattvas will appear in space to show them the way, and they will natural-
ly be born by transformation in that land, amid precious flowers of a myriad colors.
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Man Thu, trong bon ching ty kheo, ty
kheo ni, wu ba tac, wu ba di va nhirng
thién nam thién nir khac cé dirc tin thuan
tinh, néu ai c6 kha nang tho tri Bat Quan
Trai gi®i, bang cach hodc ca nam hoac
ba thang tho tri gi®i ay. Roi dem thién
can nay nguyén sanh thé gi¢i Cuc Lac &
phia tay, chd A Di Da Phat, dé dwoc nghe
chanh phap cua Ngai, nhwng chwa quyét
dinh. Néu nghe danh hiéu cta dic Thé
Téon Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai,
thi den khi sinh mang két thac, cé6 tam vi
DPai Bo6 Tat, danh hiéu Van Thu Sw Loi Bo
Tat, Quan Thé Am Bo Tat, Pac Pai Thé
Chi B6 Tat, V6 Tan Y Bo Tat, Bao Pan
Hoa Bo Tat, Dwoc Vwong Bo Tat, Dwoc
Thwong Bo Tat va Di Lac Bo Tat; tam vi
DPai Bo Tat nay lwét khéng gian ma dén
chi dwdng cho ngwoi ay. Tire thi nguwei
ay tw nhién héa sinh trong hoa sen bang
cac thir ngoc, va di moi mau sac xen
lan v&i nhau, cua thé gi¢i hé Cuc Lac.
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“Or they may be born in the heavens due to this cause. Although reborn in
the heavens, their original good roots will not be exhausted and so they will not
fall into the evil destinies again. When their life in the heavens ends, they will be
born among people again. They may be wheel-turning kings, reigning over the
four continents with awesome virtue and ease, bringing uncountable hundreds of
thousands of living beings to abide in the practice of the ten good deeds. Or they
may be born as ksatriyas, Brahmans, laymen, or sons of honorable families. They
will be wealthy, with storehouses filled to overflowing. Handsome in appearance,
they will be surrounded by a great retinue of relatives. They will be intelligent and
wise, courageous and valiant, like great and awesome knights. If a woman hears
the name of the World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathaga-
ta, and sincerely cherishes it, in the future she will never be born as a female.
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Ciing c6 ngw®i nh® sw ay ma sinh Ién
cOi tréi. Tuy sinh lén coi tr&i, nhwng
thién can xwa ciing chwa cung tan, va
khéng con sinh lai tai cac ac dao. Ma sw
song lau trén coi tri cham hét thi sinh
lai trong nhan gian. Bang cach hodc sinh
lam luan vwong, thong nhiép ca bon dai
chau, uy dirc tw tai, xay dwng vo lwong
tram ngan chung sanh vao mwéi thién
nghiép. Hodc sinh vao dong sat dé loi,
ba la mén, cw si, dai gia, nhiéu tién tai,
lam vang ngoc, kho bo tran day, than
hinh va twéng mao déu dep dé trang
nghiém, ba con va ban bé cung day du,
tri tué théng minh, strc lwc manh me
nhw dai lwc si. Néu la phu nir ma dwoc
nghe danh hiéu cua dirc Dwoc Sw Lwu
Ly Quang Nhw Lai, nhat tam tho tri, thi ve
sau khong con chiu lai than thé phu nir.
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“Moreover, Manjusri, when Medicine Master Vaidurya Light Tathagata attained
Bodhi, by the power of his past vows he contemplated all the sentient beings who
were undergoing various kinds of sicknesses and sufferings. Some suffered from
disease such as emaciation, atrophy, severe thirst, or yellow fever; others were
harmed by paralysis ghosts or by poisonous hexes; some died naturally when
young, while others experienced untimely deaths. He wished to dispel all their sick-
nesses and sufferings, and to fulfill their wishes.

At that time, the World Honored One entered a samadhi called “extinguishing
the suffering and distress of all beings.” After he entered this samadhi, a great light
came forth form his flesh-cowl. From amid that light he proclaimed this magnificent
dharani:

Na mo bo qie fa di. Bi sha she. Ju lu bi liu li. Bo la po. He la she ye. Da tuo
jie duo ye. E la he di. San miao san pu tuo ye. Da zhi tuo nan. Bi sha shi. Bi
sha shi. Bi sha she. San mo jie di. Suo he.
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Man Thu, khi dirc Dwoc Sw Lwu Ly
Quang Nhw Lai thanh twu tué giac
vd thwong bo de, thi do nang lwec dai
nguyén xwa ma quan sat chung sanh bi
moi bénh khé, nhw nhirvng bénh gay 6m,
co quap, tiéu khé, vang néng, hoéc tring
bua ém, thudc doéc hoiac chét non, chét
ngang trai. Muon lam cho ho tiéu triv
nhirng bénh kho ay, s& cau man nguyén,
nén bay gi» dirc Thé Tén Dwoc Sw
Lwu Ly Quang Nhw Lai nhap dinh danh
hiéu Diét Trtr Moi Khé Ndo Cua Chiing
Sanh. Nhap dinh ay roi, tir trong nhuc
ké phéng ra anh sang I&n. Trong anh
sang nay dién ra da la ni vi dai sau day:

Nam mé Bac gia phat dé, bé sat xa li
ré - bé Iwu ly bat Iat ba - hat ra xa da, dat
tha yét da da, a ra hat dé, tam miéu tam
bét da da, dat diét ha. An, bé sat thé, bé
sdt thé - bé sat xa - tam moét yét dé, sa ha.
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After he had spoken that mantra from amid the light, the earth trembled and
emitted great light. All beings’ sicknesses and sufferings were cast off, and they felt
peaceful and happy.

“Manjusri, if you see a man (or a woman) who is ill, you should single-mind-
edly and frequently clean and bathe him and rinse his mouth. Provide him with
food, medicine, or water that is free of insects, over any of which the dharani
has been recited 108 times. After the sick person has taken it, all his sickness-
es and sufferings will be gone. “If this person has a wish, he should recite this
mantra with utmost sincerity. Then he will obtain whatever he wished for, and
his life will be prolonged and free from illness. At the end of his life, he will be
reborn in that Buddha’s land. He will become irreversible and will ultimately at-
tain Bodhi. Therefore, Manjusri, if there are men and women who, with ut-
most sincerity, diligently worship and make offerings to Medicine Master Vaid-
urya Light Tathagata, they should always recite this mantra and never forget it.
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Khi trong anh sang dién ra da la ni vi
dai ay roi, dai dia chan dong, phong anh
sang I&n, hét thay ching sanh bénh
kho tiéu trir, hwéng dwoc cai vui yén
on. Man Thu, néu thidy nam tir hay niv
nhan, ai bi bénh kho, thi nén nhat tam
vi bénh nhan ay ma luén luén tinh khiét,
tam rira, sic miéng, réi dem thwc pham,
dworc pham, hay nwéc khdng cé tring,
tri chi nay mét tram 1é tam bién, cho
ho udng, an, thi bénh khd ho cé tiéu tan
tat ca. Néu cé cau gi, chi tam tung niém
thi cliing dwoc nhw vay, lai khéng bénh,
thém tuoi, va sau khi sinh mang két thuc
thi sinh thé gi®i hé cua dirc Dwoc Sw
Lwu Ly Quang Nhw Lai, dwoc sw khong
con thoai chuyén cho dén tué giac bo
de. Vi vay, Man Thu, néu ¢6 nam t nir
nhan nao doi v&i dirc Dwoc Sw Lwu Ly
Quang Nhw Lai ma chi tam, tha thiét,
cung kinh, cung dwong, thi hay thwéong
tri cha nay, dirng dé bé phé, quén mat.
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“Moreover, Manjusri, men or women of pure faith, who have heard all the names
of Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, One of Proper and Equal Enlighten-
ment, should recite and uphold them. In the early morning, after brushing their teeth
and bathing, they should make offerings of fragrant flowers, incense, perfumed
balms, and various kinds of music before an image of that Buddha.

“They should personally write out this Sutra or ask others to do so, and they
should single-mindedly and constantly recite it. If they listen to explanations of its
meaning from a Dharma Master, they should make offerings to him of all necessi-
ties, so that he is without the slightest want. In this way, they will receive the mindful
protection of the Buddhas. All of their wishes will be fulfilled, and they will utlimately
attain Bodhi.”
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Man Thu, néu nam ti¢ hay nir nhan
c6 dirc tin thuan tinh, dwoc nghe danh
hiéu cua dic Dwoc Sw Lwu Ly Quang
Nhw Lai, 'ng Cang, Chanh Bién Tri,
nghe roi tri niém. Sang s&m danh rang,
tam rdra, sic miéng sach sé&, dem cac
thor hwong hoa trong dé cé hwong
dot, hwong xoa, va dién tau ky nhac
ma cung dwodng hinh twong cua Ngai.

DPoi véi kinh nay, hodc tw chép, hoac
bao ngwdi chép, nhat tam tho tri, nghe
hoc nghia ly. Poi v&i phap sw giang giai
kinh nay, cling nén cung dwéng moi do
giip séng than thé ma minh cé, hay cing
dwong day da, dieng dé vi ay thiéu thon.
Nhuw vay thi dworc chw Phat hoé niém, sé&
cau man nguyén, cho dén thwc hién tué
giac bo de.
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At that time, the Pure Youth Manjusri said to the Buddha, “World Honored One,
| vow that in the Dharma-Image Age, using various expedient means, | shall enable
good men and women of pure faith to hear the name of the World Honored One,
Medicine Master Vaidurya Light Tathagata. Even during their sleep, | will awaken
them with this Buddha’s name.

“World Honored One, there may be those who accept and uphold this Sutra,
read and recite it, explain its meanings for others, write it out themselves, or tell
others to write it out. They may revere it by making offerings of various flowers,
paste incense, powdered incense, stick incense, flower garlands, necklaces, ban-
ners, canopies, and music. They may make bags of five-colored thread in which to
keep the Sutra. They may sweep clean a place and arrange a high altar on which to
place this Sutra. At that time, the Four Heavenly Kings with their retinues and other
innumerable hundreds of thousands of gods will come to that place to worship and
protect it.
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Lac ay Man Thu dong tir bach Phat,
bach dirc Thé Tén, con nguyén khi thi
ky Phat Phap Twong Tw xuat hién, thi
dung moi cach lam cho nhirng thién nam
hay thién nir c6 dirc tin thuan tinh dwoc
nghe danh hiéu cua dirc Dwoc Sw Lwu
Ly Quang Nhw Lai. Cho dén trong luc
ngu, con ciing dem danh hiéu Phat thirc
tinh thinh giac cua ho. Bach dic Thé
Tén, doi v&i kinh nay ma tho tri doc tung
hay tuyén thuyét khai thi cho ngwi, tw
chép hay bao nguwei chép, cung kinh ton
trong, dem hién cing nhirng thir hwong
hoa, hwong xoa, hwong vun, hwong
dot, vong hoa, chuéi ngoc, trang phan,
bao cai va ky thuat biéu dién, trong dé
c6 am nhac, lay to’ lua c6 nAm mau sac
lam bao ma dwng. Quét rwéi ché thanh
tinh, tran thiét gia cao ma dé. Thi khi ay
bon dai thién vwong, cung tuy thudc
cta ho, va vd so6 tram ngan thién chang,
deu den ché dé ma cung dwéng, hd vé.
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“World Honored One, it should be known that if, in the places where this precious
Sutra circulates, people can accept and uphold it, then due to the merit and virtue of
the past vows of that World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathaga-
ta, because they have heard his name, none of those people will meet with untimely
death. In addition, none of them will be robbed of his vital energy by evil ghosts and
spirits. Those people whose vital energies have already been robbed will have their
health restored, and they will be happy and at peace in body and mind.”

The Buddha told Manjusri, “So it is, so it is! It is exactly as you say. Manjus-
ri, if there are good men and women of pure faith who wish to make offerings
to that World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, they
should first make an image of that Buddha and arrange a pure and clean dais
on which to place the image. Then they should strew all kinds of flowers, burn
various incenses, and adorn the place with a variety of banners and streamers.
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Bach dirc Thé Tén, nhirng chd kinh bao
nay lwu hanh, cé ai tho tri dworc, thi vi ban
nguyén, céng dirc va danh hiéu dwoc
nghe cta dirc Thé Tén Dwoc Sw Lwu Ly
Quang Nhw Lai, ma nén biét ché ay khéng
con chét ngang trai, khong con bi nhirng
quy than ac doat mat tinh chat. Ba bi
doat thi dworc lai nhw cii, than tam an lac.

Phat day, Man Thu, diung nhw vay,
dang nhw 6ng noéi. Man Thu, néu cé
thién nam thién nir ddrc tin thuan tinh,
muon cung dwdng dirc Thé Tén Dwoc
Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai, thi trwéc hét,
hay tao lap hinh twong cua Ngai, tran
thiét tda thanh tinh ma dat dé. Rai cac
thir hoa, dot cac thr hwong, dem céac
th trang phan ma trang hoang ché ay.
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“For seven days and seven nights they should hold the eight percepts and eat pure
food. Having bathed until clean and fragrant, they should put on clean clothes.
Their minds should be undefiled, without thoughts of anger and malice. Toward
all sentient beings, they should cherish thoughts of benevolence, peace, kind-
ness, compassion, joy, giving, and equanimity. Playing musical instruments and
singing praises, they should circumambulate to the right of the Buddha’s image.
Moreover, they should recall the merit and virtue of that Tathagata’s past vows.
They should read and recite this Sutra, ponder its meaning, and lecture on and
explain it. Then they will obtain whatever they seek: Those who seek long life will
attain longevity; those who seek wealth will gain wealth; those who seek an of-
ficial position will obtain it; and those who seek a son or a daughter will have one.
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Bay ngay dém tho Bat Quan Trai gi&i,
an do an thanh tinh. Tam goéi cho sach
va thom, mac y phuc sach sé. Nén phat
sinh khéng do ban, tam khong gian dir
tac hai. Nghia la doi v&i hét thay ching
sanh, khéi 1én cai tam lgi ich an lac, tw
bi hy xa va binh dang. Roi tau nhac va
ca tung, nhiéu quanh twong Phat Dwoc
Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai theo chiéu
hwéng bén phai. Lai nén twédng niém
ban nguyén va céng dirc cua dirc Nhw
Lai ay, doc tung kinh nay, tw duy nghia
y va dién giang khai thi. Nhw vay thi moi
s& cau deu toai y: cau song lau dwoc
song lau, cau giau c6 dwoc giau co, cau
quan chirc dworc quan chirc, cau con trai
dwoc con trai, cau con gai dwoc con gai.
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“Moreover, if a person who suddenly has nightmares, sees ill omens, notices
strange birds flocking together, or perceives many uncanny events in his dwelling
can worship and make offerings of many fine things to that World Honored One,
Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, then the nightmares, ill omens, and in-
auspicious things will disappear and will no longer trouble him. When a person is
endangered by water, fire, knives, or poison; or finds himself on a steep cliff or in
a dangerous place; or faces fierce elephants, lions, tigers, wolves, bears, poison-
ous snakes, scorpions, centipedes, millipedes, mosquitoes, gnats, or other fright-
ful things, if he can single-mindedly recollect, worship, and make offerings to that
Buddha, he will be liberated from all those frigthful things. When other countries
invade or when there are thieves or riots, if a person can recollect and worship that
Tathagata, then he will be free of all of these as well.
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Néu ai bong nhién bi &c mdng, thay du
canh twong khing khiép, hoac bi nhirng
giong chim quai di dén tap hop lai, hoac
ché & c6 ca tram sw quai di xuat hién; ké
ay néu dem nhirng do tuyét diéu cung
kinh cing dwéng dirc Thé Ton Dwoc
Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai, thi nhirng
ac moéng va nhirng canh twong khung
khiép, nhirtng sw khdéng cat twong an
mat tat ca, khong thé tac hai. Néu ai bi
nhirng sw s hai nhw thuy tai, hoa hoan,
khi gi®i, déc chat, choi voi gilra chirng,
sa xudéng choé hiém, voi dir, sw tir, cop,
s6i, gau, ran doc, bo cap, rit, sdu, mudi,
nhang, ma chi tam twédng niém dirc Phat
Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai, cung
kinh ciing dwérng, thi moi sw hai so deu
thoat dworc ca. Néeu ai bi nwéc khac xam
lang, quay nhiéu, ndi bd trdom cwép, phan
loan, twéng niém cung kinh dirc Nhw Lai
ay ciling thoat hét thay.
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Moreover, Manjusri, there may be good men and women of pure faith who, all
their lives, do not worship other gods, but single-mindedly take refuge with the
Buddha, the Dharma, and the Sangha. They accept and uphold precepts, such
as the five precepts, the ten precepts, the four hundred precepts of a Bodhisattva,
the two hundred and fifty precepts of a Bhikshu, or the five hundred precepts of a
Bhikshuni. Perhaps they have violated some of the precepts they received and are
afraid of falling into the evil destinies. If they concentrate on reciting that Buddha’s
name and worship and make offerings to him, they definitely will not be reborn in
the three evil destinies.

“If there is a woman about to give birth who suffers great pain, if she sincerely
recites his name and worships, praises, venerates, and makes offerings to that
Tathagata, all her sufferings will be dispelled. The newborn child will be sound and
healthy, and will have upright features. Seeing him will make people happy. He will
be keen and intelligent, peaceful and secure, and with few ailments, and no evil
spirit will come to rob him of his vitality.”
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Man Thu, néu cé thién nam thién nir dive
tin thuan tinh, cho dén hét d&i, khéng the
vi tr&i nao khac, chi nhat tam quy y Phat
Phap Tang, tho tri giéi phap, nhw nam
gi®i, mwei giéi, bon tram gi¢i cia Bo Tat,
hai tram nam mwoi giéi cua ty kheo, nam
tram gi®i cua ty kheo ni. Nhwng doi v&i
giéi phap cua ho tho tri, hoac c6 ké pha
pham nén s¢ doa lac ac dao. Néu biét
chuyén tam tri niém danh hiéu dwc Phat
Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai, cung
kinh ciing dwérng, thi quyét chac khéng
phai lanh chiu d&i song trong ba ac dao.

Néu c6 ni¥r nhan nao, lic gan sinh san,
chiu dwng dau dén cung cwc, ma biét chi
tam tri niém danh hiéu, 1& bai, ca tung,
cungkinh, ciung dwdng dirc Nhw Lai ay, thi
moi ndi kho dau dén tan bién tat ca. Bira
con sinh ra, moi boé phan cua than hinh
déu hoan bj, sac twéng cua than hinh ay
dep va nghiém, ai thay ciing hoan hy, giac
quan tinh nhué, tri tué théng minh, yén
on, it bénh, khéng cé6 mét ké khéng phai

ngwdi doat mat tinh chat cta ddra con ay.
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At that time the World Honored One said to Ananda, “The merit and virtue of the
World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, which | have just
extolled, is the extremely profound practice of all Buddhas. It is difficult to fathom
and to comprehend. Do you believe it or not?”

Ananda said, “Greatly virtuous World Honored One, | have absolutely no doubts
regarding the Sutras spoken by the Tathagata. Why? Because all Buddhas’ karmas
of body, speech, and mind are pure. World Honored One, the sun and moon could
fall, Wonderfully High, the king of moutains, could be toppled or shaken, but the
words of the Buddhas never change. World Honored One, there are sentient beings
deficient in faith who hear about the extremely profound practices of all Buddhas
and think to themselves, ‘How could one obtain such supreme merit and benefit
merely by reciting the name of a single Buddha, Medicine Master Vaidurya Light
Tathagata?’ Due to this lack of faith, they give rise to slander. During the long night,
they lose great benefit and joy and fall into the evil destinies, where they wander
ceaselessly.”
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Lac ay dirc Thé Ton bao tén gia A Nan,
céng dirc ma dirc Thé Téon Dworc Sw Lwu
Ly Quang Nhw Lai c6, nhw ta da ca tung,
la chd hiéu biét cwc ky sau xa cua chw
Phat, khé ma ly giai, 6ng tin dwo'c khéng?

Tén gia A Nan bach Phéat, bach duirc
Thé Tén uy dirc cao ca, doi véi khé kinh
Ngai day, con khéng sinh tam nghi ngo-.
Tai sao, vi than thé, 1&i néi va y nghi caa
cac dirc Nhw Lai, khéng dong tac nao
ma khéng thanh tinh. Bach dirc Thé Tén,
vang nhat nguyét kia c6 thé Iam cho roi
rung, va Tu Di, hon nui chua té trong cac
hon nai, cling ¢6 thé lam cho nghiéng do,
nhwng I&i néi cia chw Phat thi khéng thé
lam cho khac di dwoc. Tuy nhién, bach
dirc Thé Tén, c6 nhirng ké dirc tin khéng
da, nghe néi chd hiéu biét cwe ky sau xa
cua chw Phat thi nghi, tai sao chi tri niém
moét danh hiéu Phat cua dirc Dwoc Sw
Lwu Ly Quang Nhw Lai ma thu hoach bao
nhiéu céng dirc va ich loii vrot bwc nhw
thé. Vi sw khéng tin nady ma quay lai phi
bang. Ké ay suot dém trwdng mat loi lac

I&n, doa lac ac dao, tréi lan khéng cung.
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The Buddha told Ananda, “If these sentient beings hear the name of the World
Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, and sincerely accept and
uphold it without any doubts, they cannot possibly fall into the evil destinies.

“Ananda, this is the extremely profound practice of all Buddhas which is difficult
to believe and to understand! You should know that your ability to accept this comes
from the awesome power of the Tathagata.

“Ananda, all Hearers, Solitarily Enlightened Ones, and the Bodhisattvas who
have not yet ascended to the Grounds are incapable of believing and understand-
ing this Dharma as it really is. Only the Bodhisattvas who are destined in one life to
attain Buddhahood are capable of understanding.

“Ananda, it is difficult to obtain a human body. It is also difficult to have faith in
and to revere the Triple Jewel. It is even more difficult to be able to hear the name
of the World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata.
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Phat day tén gia A Nan, nhirvng ké ay
néu nghe dwoc danh hiéu cua dirc Thé
Téon Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai,
chi tam tho tri, khéng sinh nghi hoac, ma
van doa lac ac dao la dieu khéng cé. A
Nan, do la ché hiéu biét cwc ky sau xa
cua chw Phat, kho thé tin va hiéu. Nay
ong lanh tho dwoc, phai biét toan la do
uy lwc Nhw Lai.

A Nan, hét thay Thanh Van, Poc Giac
va cac vi Bo tat chwa bw&c 1én thap dia,
déu khéng thé tin va hiéu mét cach dang
nhw sw thwe, chi trir cac vi Bo Tat con hé
thuéc mét d&i ma théi. A Nan, than thé
loai ngwéi khé ma coé dwore, sw tin tédng
ton kinh Tam Bao cang khé ma cé dworc,
nhwng nghe danh hiéu cta dic Thé Tén
Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai lai khé
dwoc hon nhirng sw khé dwoc ay.
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“Ananda, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata possesses boundless
Bodhisattva practices, limitless skillful expedients, and immeasurably vast, great
vows. If | were to speak extensively of those for an eon or more, the eon would
soon end, but that Buddha'’s practices, vows, and skillful expedients have no end!”

At that time within the assembly, a Bodhisattva Mahasattva named One Who
Rescues and Liberates arose form his seat, bared his right shoulder, knelt with his
right knee on the ground, leaned forward with his palms joined together, and said
to the Buddha, “Greatly virtuous World Honored One! During the Dharma Image
Age, there will be livings beings afflicted with various diseases, emaciated from
chronic illnesses, unable to eat or drink, their throats parched and their lips dry.
Such a being sees darkness gathering all around him as the signs of death ap-
pear. While lying in bed, surrounded by his weeping parents, relatives, and friends,
he sees the messengers of Yama leading his spirit before that king of justice.
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A Nan, vé lwong Bo Tat hanh, vé lwong
thién phwong tién va vé lwong quang
dai nguyén cua dwc Dwoc Sw Lwu Ly
Quang Nhw Lai, trong dai kiéep hay hon
mot dai kiép, ta n6i mot cach day du, thi
dai kiép ay c6 thé két thuc mau chong,
con hanh, nguyén va phwong tién cua
Pwc Phat nay van khéng cung tan.

Lac ay trong ching héi c6 mét dai si
danh hiéu Ctru Thoat lién tir ché ngoi
dirng day, tran vai 4o bén phai, goi bén
phai qui xuong sat dat, cong minh, chap
tay ma bach Phat, bach dirc Thé Tén uy
dlrc cao ca, khi th&i ky Phat Phap Twong
Tw xuat hién, cé6 nhirng ké bi moi thw
bénh hoan lam cho nguy khon. Bénh mai,
gay 6m, an uéng khéng dwoc, co6 va moi
deu khé néng. Nhin moi phia déu den toi.
Twéng chét xuat hién. Cha me, anh em,
ba con, ban bé quen biét khéc 16¢c vay
quanh. Nhwng ban than bénh nhan thi
tuy van nam ché cta minh, ma lai thay
st gia Diém vwong dan than thdc cua

minh dén trwéc vi vua chap phap nay.
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“Every sentient being has spirits that stay with him throughout his life. They record
his every deed, both good and evil, to present to Yama, the king of justice. At that
time, King Yama interrogates this person in order to tally his karma and mete out
judgement according to his good and evil deeds. At that time, if the sick person’s
relatives and friends, on his behalf, can take refuge with the World Honored One,
Medicine Master Vaidurya Light Tathagata, and request members of the Sangha
to recite this Sutra, to light seven layers of lamps, and to hang up the five-colored
banners for prolonging life, then it is possible for his spirit to return. As if in a dream,
the person will see everything very clearly himself. If his spirit returns after seven,
twenty-one, thirty-five, or forty-nine days, he will feel as if awakened from a dream
and will remember the retributions that he underwent for his good and bad karma.
Having personally witnessed the retributions of his own karma, he will never again
do any evil, even if his very life is endangered.
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Nguyén moi ngwdi déu cé vi than cluing
sinh, tuy viéc ho lam, téi cing nhw
phwéc, ghi chép day du va bay gi® trao
ca cho Diém Vwong. Diém Vwong tra hoi
ké ay, tinh viéc ho lam, tuy tdéi va phwédc
ma xw phan. Chinh trong lic nay, than
thudc hay quen biét ciia bénh nhan, néu
biét vi ho ma quy y dirc Thé Tén Dwoc
Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai, cung thinh
chw Tang doc tung kinh nay, dot cay
dén bay tang, treo phan than “tiép noi
mang song” bang ndm mau, thi hoic cé
ké noi day than thirc vé dwoe, va nhw
trong chiém bao, tw thay rd rang; hoac
trai qua bay ngay, hodc hai mwei mot
ngay, hodc ba mwei 1am ngay, hoic bon
mwoi chin ngay, khi than thirc vé dwoc
thi nhw tr chiém bao thirc day, tw nhé
biét tat ca qua bao cua thién nghiép ac
nghiép. Nh& tw chirng kién nghiép bao,
nén dén ndi gap phai tai nan cho sinh
mang, cing khéng tao tac ac nghiép.
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Therefore, good men and women of pure faith should accept and uphold the name
of Medicine Master Vaidurya Light Tathagata and, according to their capability, wor-
ship and make offerings to him.”

At that time, Ananda asked the Bodhisattva Who Rescues and Liberates, “Good
man, how should we worship and make offerings to the World Honored One, Medi-
cine Master Vaidurya Light Tathagata? And how should we make the banners and
lamps that prolong life?”

The Bodhisattva Who Rescues and Liberates said, “Greatly Virtuous One, if
there is a sick person who wishes to be freed from sickness and suffering, for his
sake one should accept and uphold the eight precepts for seven days and seven
nights, and make offerings to the Bhikshu Sangha of as many items of food, drink,
and other necessities as are in his power to give. During the six periods of the day
and night one should worship, practice the Way, and make offerings to the World
Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata.
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Vi vay, nhirng thién nam thién nir diec tin
thuan tinh, hay tho tri danh hiéu cta dirc
Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai, tuy
strc ¢6 thé ma cung kinh cung dwéng.

Liac ay tén gia A Nan héi Bo Tat Clru
Thoat, thién nam tir, nén bang cach nao
cung kinh cing dwéng dirc Thé Tén
Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai? Phan
va dén “tiép noi mang song” nén lam
cach nao? Bo6 Tat Ciru Thoat néi, dai
dirc, néu bénh nhan muodn thoat bénh
kho, nén vi ho ma bay ngay dém tho tri
Bat Quan Trai gi®i. Nén dem do an, do
uong va do dung, tay sirc liéu bién ma
cung dwéong ty kheo tang. Ngay dém
sau budi Ié bai cung dwong dirc Thé
Tén Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai.
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Read and recite this Sutra forty-nine times, light forty-nine lamps, and make seven
images of that Tathagata. In front of each image places seven lamps, each as large
as a cartwheel. These lamps must be kept burning continuously for forty-nine days.
Hang up five-colored banners that are forty-nine spans long. Liberate a variety of
living creatures, as many as forty-nine species. Then the sick one will be able to
surmount the danger and will not suffer an untimely death or be held by evil ghosts.

“Furthermore, Ananda, in the case of ksatriya princes who are due to be anoint-
ed on the crowns of their heads, at a time when calamity arises, such as pesti-
lence among the population, invasion by foreign countries, rebellion within their
territories, unusual changes in the stars, a solar or lunar eclipse, unseasonal winds
and rains, or prolonged drought, those ksatriya princes should bring forth an
attitude of kindness and compassion toward all sentient beings and grant am-
nesty to all prisoners They should follow the above-mentioned methods to make
offerings to that World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata. .
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DPoc tung kinh nay bon mwei chin bién.
D6t bon mwoi chin ngon dén. Tao hinh
twong dirc Nhw Lai ay bay vi. Trwéc moi
hinh twong dé bay ngon dén, cai lwong
moi ngon dén I&n nhw banh xe. Va dén
bon mwoi chin ngay dém, anh sang khéng
dirt. Con lam phan nam mau thi dai bon
mwoi chin gang tay. Nén phéng sanh dén
bon mwoi chin giong khac nhau. Nhw vay
thi c6 thé qua dwoc tai nan nguy khén,
khéng bi moi thir ngang trai va quy dir
tac hai.

Pai dirc A Nan, néu giai cap sat de loi,
cac vivua da lam Ié quan danh, khi tai nan
noi day, nhw dan ching bénh dich, nwéc
khac lan ép, nwéc minh phan nghich,
tinh tu quai di, nhat thwc nguyét thuc, gié
muwa trai thi, qua thi khéng muwa, thi giai
cap sat de lovi, cac vi vua da lam lé quan
danh, luc ay, hay phat khéi tam tir bi doi
véi tat ca ching sanh, an xa nhirng nguwei
giam bj nhot, va theo cach cung dwdng
téi da néi Ién ma cang dwdng dirc Thé
Tén Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai.
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“Due to these good roots and the power of that Tathagata’s past vows, the country
will be safe and peaceful, the winds and rains will be timely, the crops will ripen, and
all sentient beings will be blissful and free of disease. Within this country there will
be no violence, nor any yaksas or other spirits that harm sentient beings, and all evil
omens will vanish. The ksatriya princes who are due to be anointed on the crowns of
their heads will enjoy longer lives and good health, and they will be at ease and free
from illness. Ananda, if the queens, the princes, the ministers or court counselors,
the ladies of the palace, the provincial officials or the common people suffer from
diseases or other difficulties, they should also hang up five-colored spiritual banners,
light lamps and keep them burning, liberate living creatures, strew flowers of various
colors, and burn precious incense. Then those people will be cured of their diseases
and relieved of their difficulties.”
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Nhé thién can nhw vay, va nhé nang lwc
ban nguyén cuta dirc Nhw Lai ay, ma lam
cho qudc dd cua ho tirc khac yén 6n, gié
mwa diéu hoa, lta ma thanh thuc, moi
ngw®i vo bénh, vui vé. Trong quoc dd clia
ho khéng ¢6 nhirng loai than da xoa bao
ac tac hai chung sanh. Moi hién twong
dir an mat tat ca va tirc thi. Con giai cap
sat dé loi va nhirng vi vua da lam 1é quan
danh, thi sw song, twéng tot, sirc manh,
vd bénh va tw do deu dwoc ting thém.
Néu hoang hau, hoang phi, déng cung,
vwong tir, dai than, phu chanh, thé niv,
bach quan va dan chung, bi bénh lam
kho, va bi nhirng tai nan khac, ciing nén
lam phan than nam mau va dot dén sang
lién tuc, phéng cac loai ¢cé sinh mang,
rai nhirng béng hoa di mau, dot nhirng
hwong thom ndi tiéng, thi bénh hét, nan
khoi.

73



Then Ananda asked the Bodhisattva \WWho Rescues and Liberates, “Good man,
how can a life that has come to an end be prolonged?”

The Bodhisattva Who Rescues and Liberates answered, “Greatly Virtuous One,
did you not hear the Tathagata say that there are nine kinds of untimely death?
That is why people are exhorted to make life-prolonging banners and lamps and to
cultivate all kinds of blessings. Through such cultivation of blessings, they will be
freed from suffering and adversity for the rest of their lives.”

Ananda asked, “What are the nine kinds of untimely death?”

The Bodhisattva Who Rescues and Liberates said, “There may be living beings
who, although not seriously ill, have neither medicine nor a doctor to treat them, or
else they meet a doctor who gives them the wrong medicine; consequently, they
meet with an untimely death. Some of them believe in worldly cults, whose deviant
teachers frighten them with false prophecies. Unable to set their minds at ease,
they consult oracles to find out what calamities are in store for them.
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Luc ay tén gia A Nan lai héi Bo Tat Clru
Thoat, thién nam twr, tai sao mang sc“')ng
da hét ma cé thé lam cho tang thém?
Bo Tat Ciru Thoat néi, dai dirc, Ngai
khéng nghe Nhw Lai néi c¢6 chin sw chét
ngang trai hay sao. Vi chin sw chét nay
ma téi khuyén lam phan va dén “tiép noi
mang song”, tu cac phwéc dire. Nhé tu
cac phwéec dire ma tron déi khéng trai
qua mét con dau dén hoan nan nao ca.

Ton gia A Nan héi, chin sw chét ngang
trai 1a gi? Bo Tat Clru Thoat noi, cé ké
bi bénh tuy nhe, nhwng khéng thay,
khéng thuoc, khéng ai coi séc. Gap thay
thi lai bi cho thuéc khéng dung, nén
that khéng dang chét ma chét mét cach
ngang trai. Lai tin thay ba yéu nghiét cua
tad ma ngoai dao thudéc pham vi thé gian
néi vé van vé hoa phwéc, nén dam ra so
hai, dao déong. Tam thi khéng tw chanh
né lai, lai di béi héi dé tim lay tai hoa.
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In order to propitiate the spirits, they kill various creatures. They pray to wang
liang ghosts for aid and protection. Although they wish to prolong their lives, their
efforts are to no avail. They deludedly hold to wrong beliefs and perverse views.
Thus they meet with an untimely death and fall into the hells, never to come out.
This is the first kind of untimely death. The second kind of untimely death is to be
executed at the hands of the law. The third kind is to hunt for sport, to indulge in
drinking and lust, or to become excessively dissipated, and then to be waylaid by
nonhuman beings that rob one’s essence and energy. The fourth is to be burned
to death; the fifth is to drown; the sixth is to be devoured by wild beasts; the
seventh is to fall from a steep cliff; the eighth is to be harmed by poison, voodoo,
evil mantras, or corpse-raising ghosts; the ninth is to die from hunger and thirst.
These are the nine kinds of untimely deaths generally spoken of by the Tatha-
gata. There are also innumerable other kinds which cannot all be spoken of here.
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Giét hai sinh vat ma giai tau than minh,
van vai yéu quai dé xin lam phwéc giap
d&, mong mudn thém tudi, nhwng chung
cudc khong thé dat dwoc. Ngu si mé 1am,
tin theo cai thay cong va ngwoc, nén lam
chét minh mét cach ngang trai, nhap vao
dia nguc, khong c6 ky han thoat ra. b6
la sw chét ngang trai thir nhat. Th hai,
mét cach ngang trai bi phép vua giét.
Th& ba, san ban, choi b&i, dam mé tiru
sac, phong ting vé dd, mét cach ngang
trai bi nhirng ké khong phai ngwoi doat
mat tinh chat. Th&r tw, mét cach ngang
trai bi Itra dot. Thir nAm, mét cach ngang
trai bi nwéc chim. Thir sau, mét cach
ngang trai bi cac giong tha dir an. Thiy
bay, mét cach ngang trai roii xuong swérn
nui. Thir tam, mét cach ngang trai trang
chét b&i thuoc ddc, ém vai, chu thw, quy
kh&i thi. Thtr chin, chét mét cach ngang
trai vi déi khat nguy khon, khéng dwoc
do an thirc uong. D6 la sw chét ngang
trai ma Nhw Lai néi van tat cé chin thi
nhw vay. Ngoai ra con cé vé s6 nhirng

sw ngang trai khac, khé néi cho du.
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“Moreover, Ananda, King Yama keeps track of the karmic records of all the in-
habitants of the world. If there are beings who are not filial to their parents, who
commit the Five Rebellious Acts, who revile the Triple Jewel, who destroy the laws
of the country, or who violate the precept of truthfulness, then Yama, the king of
justice, examines and punishes them according to the severity of their offenses.
Therefore, | encourage people to light lamps and make banners, to liberate beings
and cultivate blessings so that they can overcome suffering and peril and forestall
all disasters.”

At that time, twelve great yaksa generals were present in the assembly. They
were: General Kumbhira, General Vajra, General Mihira, General Andira, General
Anila, General Sandira, General Indra, General Pajra, General Makura, General
Kinnara, General Catura, and General Vikarala.

These twelve great yaksa generals, each with aretinue of seven thousand yaksas,
simultaneously raised their voices and addressed the Buddha, “World Honored One!
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Dai dirc A Nan, Diém vwong lanh xét
sw ghi chép vé sach tich caa thé gian.
Ai bat hieu cha me, lam nam téi nghich,
huy nhuc Tam Bao, pha phép vua toi, lam
hong tanh giéi, thi Diém vwong theo téi
nang nhe xét ma phat.

Vi ly do ay, nay td6i khuyén cao moi
ngw®i dot dén, treo phan, phéng sanh,
tu phwérc, lam cho ho qua khéi khon khé,
khéng gap moi sw hoan nan.

Lac ay trong ching héi ¢c6 mwei hai vi
dai twéng da xoa, cung cé mat & do, la
dai twéng Cung Ty La, dai twédng Phat
Chiét La, dai twéng Mé Xi La, dai twéng
An Pé La, dai twéng Ngach Né La, dai
twéng San Pé La, dai twéng Nhan Pat La,
dai twéng Ba Di La, dai twéng Ma Ho La,
dai twdng Chan DPat La, dai twéng Chiéu
D6 La, dai twéng Ty Yét La.

Muwei hai vi dai twéng da xoa nay, moi vi
c6 bay ngan da xoa lam tuy thudc, cung

lic cat tiengbach Phat,bach dirc Thé Tén,
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“Today, by relying on the Buddha’s awesome power, we are able to hear the name of
the World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata! As a result, we
are no longer afraid of the evil destinies. All of us are of one mind to take refuge with
the Buddha, the Dharma, and the Sangha to the end of our lives. We vow to support
all living beings and to benefit them, so that they may live in peace and happiness.
In whatever cities, villages, countries, or secluded forests this Sutra circulates,
or wherever people accept and uphold the name of Medicine Master Vaidurya
Light Tathagata and venerate and make offerings to him, we, together with our
retinues, will guard and protect them, deliver them from all distress, and fulfill
all their wishes. If a person wishes to dispel ilinesses and difficulties, he should
read or recite this Sutra and tie a five-colored thread into knots, forming the let-
ters of our names. He should untie the knots when his wishes have been fulfilled.”

At that time, the World Honored One praised the great yaksa generals, saying,
“Good indeed, good indeed, mighty yaksa generals! All of you who want to repay
the kindness of the World Honored One, Medicine Master Vaidurya Light Tathagata,

80



chung con bay gi® nho uy lwc cua Phat
ma nghe dwoc Thé Tén Dwoc Sw Lwu
Ly Quang Nhw Lai, khéng cén ndi so¢
hai ve ac dao nira. Chiing con doc suat
nhau cing nhau nhat tam, suot d&i quy
y Phat Phap Tang, thé nguyén ganh vac
hét thay ching sanh, tao cho ho cai loi
chan that, cai vui lgi ich. Tuy thén lang,
thi thanh, thu do, va trong rirng thanh
vang cua bat cr xir ndo, ma hoic cé kinh
nay lwu hanh, hoac cé ké tri niém danh
hiéu cua dic Dwoc Sw Lwu Ly Quang
Nhuw Lai, cung kinh cang dwé'ng Ngai, thi
chung con va tuy thudc cua chung con
hdé vé ngwdi ay, lam cho ho thoat moi
khoé nan, moi wéc nguyén déu théa man.
Hodc ai bi bénh kho ma cau thoat qua,
thi ciing nén doc tung kinh nay, dung
tor soi nAm mau ma két tén chiang con.
Pwoc toai nguyén roi méi thao két ay.

Lac ay dirc Thé Tén tan dwong cac dai
twédng da xoa, lanh thay cac twéng dai
da xoa, lanh thay, cac ngw&i nghi bao an

dirc caa dirc Thé Tén Dwoc Sw Lwu Ly
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“should always benefit beings and bring peace and happiness to them in this way.”

Then Ananda said to the Buddha, “World Honored One, what should we call this
teaching? How should we uphold it?”

The Buddha told Ananda, “This teaching is called ‘The Merit and Virtue of the
Past Vows of Medicine Master Vaidurya Light Tathagata.’ It is also called ‘Twelve
Spiritual Generals’ Vows to Use Spiritual Mantras to Benefit Living Beings.’ It is
also called, ‘Eradicating All Karmic Obstacles.” You should uphold it in this way.”

When the Bhagavan had finished speaking, all the Bodhisattvas Mahasatt-
vas, great Hearers, kings, ministers, Brahmans, laypeople, gods, dragons, yak-
sas, gandharvas, asuras, garudas, kinnaras, mahoragas, humans and non-hu-
man beings, and all the great assembly , on hearing what the Buddha had said,
were greatly delighted. They received it with faith and respectfully practiced it.

End of the Sutra of the Merit and Virtue of the Past Vows of Medicine Master
Vaidurya Light Tathagata.
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Quang Nhw Lai, thi thwong nén nhw vay
ma l¢i ich an lac hét thay ching sanh

Bay gi® tén gia A Nan bach Phat, bach
dirc Thé Tén, nén ménh danh nhw thé
nao vé phap mén nay va ching con nén
phung tri kinh nay nhw thé nao? Phat day
téon gia A Nan, phap mén nay nén ménh
danh: N6i Vé Ban Nguyén Céng Pirc
Cua Birc Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw
Lai, ciing nén ménh danh Néi Vé Sw Két
Nguyén Than ChuPé Lei ich Ching Sanh
Cua Mw&i Hai Than Twéng, lai nén ménh
danh Bat Trir Hét Thay Nghiép Chwéng:
nén phung tri nhw vay.

Khi Birc Thé Tén néi I&¥i nay roi, cac vi
Pai B6 Tat cung cac vi dai Thanh Van,
quoc vwrong, dai than, dao si, cw si, thién
chung, long chung, da xoa, can that ba,
a tu la, ca lau la, khan na la, ma hau la
da, ngwoi va khong phai loai nguwi, toan
thé dai ching nhw vay, nghe Phat day,
deu cwe ky hoan hy, tin tho phung hanh.
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DUOC SU QUAN PANH CHAN NGON

Nam mé Bac gia phat dé, bé sat xa Ia
rd - bé lwu ly bat lat ba - hat ra xa da, dat
tha yét da da, a ra hat dé, tam miéu tam
bot da da, dat diét ha. An, bé sat the, bé

sat thé - bé sat xa - tam mot yét dé, sa ha.
(3 14n)

Giai kiét, giai kiét, giai oan kiét

Nghiép chwédng bao doi déu gidi hét
Rira sach Idng tran, phat tam thanh kinh
Péi trwdc Phat dai cau xin giai kiét.
Duwoc Sw Phat, Duwoc Su Phat.

Tiéu tai dién tho Dwoc Suw Phat.

Tuy tdm man nguyén Dwgc Svw Phat.

TRI NIEM
Nguyén ngay an lanh dém an lanh
Pém ngay sau thdi déu an lanh
Tat ca cac thoi déu an lanh
Xin nguyén tw bi thwong gia ho.
Nam M6 Dwoc Su Lwu Ly Quang
Vwong Phat. (viém nhiéu it tay duyén)
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SAM NGUYEN DUQC SU
Con quy danh 1& Phat Duwoc Sw
Ngwéng nguyén quy y dang Dai Tw
Phéng quang gia hé cho dé tw
Sang té dwdng vé cdi vo dw.
Bao kiép qua rbi b&i si mé
Gay nén nghiép chwdng rat nang né
Chiéu cam than tdm nhiéu bénh kho
Nguyén xin sam hdi hét moi bé.
Bo ac lam lanh nguyén phong sanh
T bi hy x& gang tu hanh
Chuyén héa nghiép nhan nhiéu doi truéc
Nan tai tiéu sach huwdng qua lanh.
Nam mé Dwoc Sw Lwu Ly Quang
Nguyén I&n dé nguwdi khap thé gian
Gia ho cho con lia bénh kho
Tuy co cdm (rng chang nghi ban.
Nam mé Dwoc Sw Lwu Ly Quang
Than du bénh khd chang dwoc an
Tam gilr virng vang luén chanh niém
Tay Phwong chd san doa sen vang.
Nam mé Dwoc Sw Lwu Ly Quang
Nguyén hoc hanh Ngai cru thé gian
Diéu phap cho d&i voi dau khd
Tram ngan gian kho chang tir nan.
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DANH LE

Nhat Tam Kinh Lé

(Thanh kinh xwéng 1€ cdu ndy truéec mbi danh hiéu sau day)

- Bén Sw Thich Ca Mau Ni Phat.

- Dwvec Sv Lwu Ly Quang Nhu Lai.

- Kinh Ban Nguyén Céng B¢ Cua Buc
Duwoc Svw Lwu Ly Quang Nhw Lai.

- Chw Phat, B Tat Trong Phap Hbi
Duwoc Suw.

- Nhat Quang Bién Chiéu Bo Tat.

- Nguyét Quang Bién Chiéu B6 Tat.

- Van Thu Sw Loi B Tat.

- Quan Thé Am B6 Tat.

- Pac Pai Thé Chi Bo Tat.

- V6 Tan Y Bo Tat.

- Bao Ban Hoa B6 Tat.

- Dwoc Vwong Bo6 Tat.

- Dwoc Thwong Bo Tat.

- Di Lac B6 Tat.



KINH TINH YEU BAT NHA
BA LA MAT bA

B6 Tat Quan T Tai

Khi quan chiéu tham sau
Bat Nha Ba La Mat

Tire diéu phap Tri D6
Béng soi thady ndm uan
Péu khéng cé ty tanh.
Thwe chirng diéu 4y xong
Ngai vuwot thoat tat ca
Moi khé dau ach nan.

“Nghe day, Xa Loi Tk
Sac chang khac gi khéng
Khéng chang khac gi sac
S&c chinh thwc 1a khéng
Khoéng chinh thue la séc
Con lai bén uan kia
Cling déu nhw vay ca.

Xa Loi T, nghe day:

Thé moi phap déu khéng
Khéng sanh cling khéng diét
Khéng nho cling khéng sach
Khéng thém cling khéng baét.
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Cho nén trong tanh khéng
Khéng c6 sac, tho, twéng
Clng khéng co6 hanh, thirc
Khéng co nhan, nhi, ty
Thiét, than, y - sau can
Khéng c6 sac, thanh, huwong
Vi, xuic, phap - sau tran
Khéng c6 muwoi tam gidi
T nhan dén y thic
Khéng hé c6 vd minh
Khéng co hét vé minh

Cho dén khéng lao tor
Ciing khéng hét 130 tr
Khéng khd, tap, diét, dao
Khéng tri cling khéng dac.

Vi khéng c6 s& dac

Nén khi vi B6 Tat

Nwong diéu phap Tri D6
Bat Nha Ba La Mat

Thi tdm khéng chwéd'ng ngai
Vi tam khdng chuwdng ngai
Nén khdng co s¢ hai

Xa lia moi méng twdng

Xa lia moi dién dao

Pat Niét Ban tuyét dbi.



Chw Phat trong ba doi
Y diéu phap Tri Do
Bat Nha Ba La Mat
Nén dac V6 Thuong Giac.
Vay nén phai biét rang
Bat Nha Ba La Mat
L& linh cha dai than
La linh chu dai minh
La linh chu v6 thwong
La linh chua tuyét dinh
La chan ly bat vong
Co nang luc tiéu tri
Tat cd moi khd nan
Cho nén t6i mudn thuyét
Cau than chu Tri Do
Bat Nha Ba La Mat”.
Noi xong dirc B Tat
Lién doc than chu rang:

Gate

Gate

Paragate

Parasamgate

Bodhi

Svaha. (31én)
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Nguyén tiéu ba chwéng trir phién néo
Nguyén chon tri tué thwdng sang té
Nguyén bao t6i chudng thay tiéu tri

Kiép kiép thworng tu B Tat Pao.

PHUC NGUYEN
Nguyén héi huéng céng dire tho tri Kinh Duoc Sw
Cung chuc:
Anh Pao Vang ngay cang téa sang
Thé gi6i khdp noi khéng chién tranh,
Gi6 hoa mwa thuan, dan an lac,
Tai nan, tat bénh thay tiéu trc
Chw Hwong Linh siéu sanh Tinh D4.

QUY Y TAM BAO
Tw quy y Phat, xin nguyén chung sanh,
thé theo dao ca, phat ldng vo thwong. (1/ay)
Tw quy y Phap, xin nguyén chung sanh,
th4u rd kinh tang, tri tué nhw bién. (1/ay)
Tw quy y Tang, xin nguyén chung sanh,
thdng ly dai chiing, hét thay khéng ngai.(1 iay)

HOI HUONG
Nguyén dem cong duc nay
Hwéng vé khap tat ca,
bé t&r va chung sanh
Péu tron thanh Phat dao.
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PAIl Y KINH DUQC SV

DPlrc Tw phu Thich Ca Mau Ni clia ching ta xuat hién gira thé gidi
Ta Ba ac trwgc nay, héa than tu hanh chanh dao chivng qua Bd
Pé, kién 1ap dao trang thanh tinh, néi vé lweng Phap mén chanh
dang. Ban hoai cta Ngai la dé clru d6 chung sinh thoat vong
sanh, 150, bénh, t&r. Chdng nhirng Thich Ca nhw vay, ma dirc Phat
A Di Da hién than vao thé gi¢i phwong Tay gay dung Phéap trang,
néi Phap dé chung sinh va dirc Phat Dwgc Sw cling hién than &
thé gidi Tinh Lwu Ly phwong Déng noi phap dé chung sinh, thoat
vong khd ndo, an hwdng canh tinh dd trong ddi sau.

Nhwng xét dén ching ta va cac chang sinh nhiéu kiép nhan lai
day chiu khd luan héi chi vi sanh t&r. Vi sanh t&r ma lam ching
sinh, vi sanh t&r ma doi trwdc lam troi nay tré lai lam ngudi, nay
hién lam nguw®i ma sau lai 1am trdi, cho dén lam chuang sinh, dia
nguc, nga quy, suc sanh. Cho nén chung sinh ba cdi rat lo so' vé
sanh t&r va cho sanh t&r 1a mét sy viéc Ion lao kho gidi quyét nhat.
Chi c6 dirc Phat thoat khdi vong sanh tir méi biét cach giai quyét
dwoc ma théi.

Vi muc dich gitp cho ching sinh gidi quyét sanh t&, nén trong
thei gido ctia dire Thich Ca, Ngai déu tly can co cta ching sinh
noi nhiéu Phap khac nhau va Phap 4y dwoc chia lam nhiéu hang
loai. Ngai vi hang Nhan thtra ma néi ngii gidi, thap thién dé dbi tri
t6i ngl nghich, thap ac. Vi chw Thién ma néi bén Thién, tam dinh,
déi tri bénh tan loan. Vi hang Thanh Van, Duyén Giac ma noi T&
DPé, Thap Nhj Nhan Duyén dé dit trir tham, san, si, gidi thoat sanh
tr. Vi cac hang B6 Tat day tu luc d8, van hanh dé dit trir vé minh
hoac va ciru dé chung sinh... D6 la giao Phap Phat day nhwng
phai tv tu, tw chirng. B&i vi ching sinh kh&i niém dién dao gay
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ra nhiéu diéu toi 16i, bé trong day nghiép chwéng tham san, kiéu
man, bé& ngoai bi nhiéu tai nan: dau ém, doi rach, hinh phat dién
cudng. Khi sdng ma tdi 16i tai wong nhw vay, dén khi gan chét bao
nhiéu tw twdng xau déu phat khéi, canh gi¢i khé dau hién bay,
khé &n nan kip. Cho nén, nhitng ngwdi mubn luén duoc hwéng
canh an lanh thi mét Ia phai tw lwc tao nhon lanh, hai la nhé tha
lwc ho tri méi dang.

Ma tha lwc Ay la that. LAu nay phan nhiéu chuyén lo vé viéc tiép
dan vang sanh trong ltic 1dm chung, nén thwong tung kinh Di Da,
niém hiéu A Di D4 va cdng viéc gi lam xong cling cau nguyén khi
lam chung nhd Phat tiép dan vé c¢6i Cuc Lac phwong Tay.

Con trong luc sbng thi chung ta thwdng bi ngoai duyén lam nao
hai, khéng thé khéng nhé& Phat hd niém ma dang an lanh, nén xin
nhac lai Blrc Phat Duwoc Sw Lwu Ly Quang Nhu Lai 1a mét Bac
Phat phat nguyén ctu d6 ching sanh trong khi cac ching sinh 4y
con sdng ma gép cac tai nan. N6i dén Birc Duoc Su tire 1a lwoc
néi kinh Dwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai B6n Nguyén Cong Barc
vay.

Kinh Dwoc Sw nay la mét phwong phap trng dung hién thoi cho
hét thay chang sinh & c6i Ta Ba nay. Khéng luan hang ngudi nao,
ai cing mudn séng 1au va mudn khdi tai nan dé vui vay an &, thi
can phai nh& oai lwc tao tm lanh, vuot vong ac kién ma dao ma
tranh khéi cac tai nan.

Kinh nay la phwong phap tao thanh canh Tinh d6. Cac dirc Phat
déu phat tdm rong I&n tu hanh cau chirng Phat qua, phat nguyén
réng 1&n clru d6 chung sinh, ma cdm thanh thé gi¢i an lac nhw
DPlrc Dwoc Suw néi trong kinh nay. Néu ching ta tu hanh ma phat
nguyén do sanh nhw Ngai, mét ngudi tu nhw vay, cho dén nhiéu
ngwoi cling tu hanh phat nguyén nhw Ngai thi chac chan hién tién

93



trong thé gi¢i ctia chang ta dang séng bét tai nan binh dao, tham
chi khéng con mong khéi tam doc ac giét hai 1an nhau, khéng
nhirng it ngwdi chét yéu ma con sbng lanh manh, bét binh tat, cho
dén sbng lau vo lwong, khdng con nghe tiéng rén ri, than van cta
ké nghéo khd, tat nguyén v.v..., tlrc Ia thiét 1ap thé gidi Cwc Lac &
tai cdi doi nay vay.

Do dd, birc Phat Thich Ca m&i ndi kinh Dwoc Sw Lwu Ly Quang
Nhw Lai B6n Nguyén Coéng Blrc nay. Vao doi Buong, Tam Tang
Phap sw Huyén Trang dich t&» Phan ra Hoa van, xin tém tat nhw
sau:

Kinh V&n chia ra lam ba phan:
- Phan duyén khéi
- Phan chéanh tong.
- Phan Iwu thong.

A. Phan duyén khéi

Mét thoi Phat véi cac dd chang: Tam ngan vi Ty kheo, Ba muoi
sau ngan vi Dai Bb Tat cung cac vi qudc vwong, cu si, trdi, ngudi,
& trong thanh Quang Nghiém. Phat theo 1&i thwa thinh cia Man
Thu Thét Loi (Van Thu B6 Tat) ma néi kinh nay.

B. Phan chanh téng

DPoan thir nhat Ngai Man Thu Thét Loi dung strc dai tri cau chirng
Phat dao ma thinh Phat néi kinh nay. Nhw trong kinh noi:

- Thwa Thé Tén! Xin nguyén vi ching con ma dién néi ching loai
danh hiéu va bén nguyén céng dirc thu thdng cda dirc Phéat.
DPoan tht hai Ngai Man Thu That Loi phat tam dai bi gitp ich cho
vd lwong ching sinh ma thinh néi kinh nay, vi thé nén Phat khen:
“Hay thay, hay thay! Man Thu Thét Loi. Ong vi Iong dai bi dirt trer
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nghiép chwong troi budc cho chung sinh va lam lgi ich an vui cho
cac loai hitu tinh trong cac doi twong phép sau nay ma khuyén
thinh Nhuw lai dién noi danh hiéu va bén nguyén céng dirc chuw
Phat”.

Nhon bdn y cia Man Thu Thét Loi thwa thinh 1én, Phat méi vi ngai
Man Thu va vi ich lgi ching sinh d&i sau ma néi rd quéc do, bdn
nguyén cong dirc cua dirc Dwgc Sw Lwu Ly Quang Nhu Lai.

Phwong Doéng cach day muoi hang sa cdi Phat c6 thé gidi goi
la Tinh Lwu Ly rat trang nghiém tét dep. Cung dién bau, bay l6p
hang cay, ao sen bau, nuwédc tam cong drc v.v... déu do bay mon
bau tao thanh. Thwdng thuwong tiéng nwédc chay, tiéng chim kéu,
tiéng cay rung, gié thdi déu dién bay cac phép tu hanh. Cai 4y
khéng c6 dan ba con gai, khéng cé tén ac dao hoac nguwoi tho
khd. Tém lai cdi &y déu di cac thir cdng dirc trang nghiém, khoéng
khac céi Cuc lac A Di Ba, nén Phat néi: “Ciing nhw thé giéi Cuc
lac phwong Tay du céng dire trang nghiém khéng sai khac”.

Lai nira, trong cdi Tinh Lwu Ly c6 hai vi Bd Tat I&n: Nhat Quang va

Bién Chiéu thwong gitp dirc Dwoc Sw. Trong ltc Ngai tu tap theo

hanh B& Tat da phat 12 & nguyén ma dwoc cdm thanh:

1. Nguyén khi Ta Thanh Pao B6 Dé, than day du ba muoi hai

twong tot, hao quang sang khdp vé lwong thé gidi, khién céac

chung sinh clng dwoc nhw Ta.

2. Nguyén khi Ta thanh Phét, trong ngoai sang choi hon anh sang

mat troi, tw tai lam Phét, khién céc chung sinh & ché téi tdm déu

nho on khai thi.

3. Nguyén khi Ta thanh Phét, day du vé luong phuong tién tri tué,

lam cho chuing sinh day du céc mén tho dung noi than tam.

4. Nguyén khi Ta thanh Phat, néu céc chung sinh tu theo ta dao
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déu xoay vé chanh dao, hang Nhj thira thi déu huéng vé Nhét
thera.

5. Nguyén khi Ta thanh Phéat, néu cé chung sinh theo gido Phép
cla Ta ma tu hanh, thi déu dwoc hoan héo, du c6 pham giéi ma
nghe dén tén Ta thi ciing tré thanh thanh tinh gi®i, khéi phéi sa
vao ac dao.

6. Nguyén khi Ta thanh Phat, néu ching sinh nao cé than thé hén
yéu hay xéu xa, dui diéc hay cdm ngong, mét phen nghe tén Ta,
niém tén Ta thi duwoc khdi bénh, lai duoc tét dep khdn ngoan.

7. Nguyén khi Ta thanh Phat, néu c6 chung sinh khéng ba con
than thudc, nghéo thiéu 6m dau, khéng ai gitp dé, ma nghe duoc
tén Ta thi than tdm yén lanh, quyén thuéc gilp d&, cho dén ching
dao Bé Pé.

8. Nguyén khi Ta thanh Phat, cac ni¥ nhan thuong bi khinh dé
thép kém, néu nghe duorc tén Ta thi bé thdn niy nhén, thanh tuéng
trirong phu cho dén chimg qua.

9. Nguyén khi Ta thanh Phat, thi cac chung sinh thoat vong ma
dao &c kién, vé noi chanh dao, tu Bé Tat hanh, mau chirng dao
Bé Bé.

10. Nguyén khi Ta thanh Phat, néu chung sinh bi phap vua trisng
tri, tréi budc danh dép, giam vao nguc tbi, cat xé v.v... ma nghe tén
Ta thi déu thoat khoi.

11. Nguyén khi Ta thanh Phat, nhiing chung sinh bi doi khat, cau
&n ma tao nghiép di, néu nghe tén Ta, chuyén niém tho tri, thi Ta
triréc hét cdp cho mén &n duroc no du, sau néi phéap khién ho tu
hanh dwoc hoan toan an vui.

12. Nguyén khi Ta thanh Phéat, nhitng chung sinh ngheo khéng

c6 40 mac, mubi mong chich dét, néng lanh, ngay dém khé sé,
96



néu nghe tén Ta chuyén niém tho tri, thi Ta theo tdm mong céau &y
khién duoc day du y phuc hoa huong.

Do 14 lwoc ké 12 bdn nguyén ctia Birc Dugc Sw, nhung con bao
nhiéu cong ditrc tu hanh cia Ngai thi khéng thé néi hét. Nén Phat
noi: “Pirc Phat Duoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai trong khi tu B
Tat Hanh phat dai nguyén va céng dire trang nghiém cta coi Phat
kia. Nhw Lai ddu hon mét kiép ciing khéng thé néi cung duoc”,

Vi nguyén lwc nhw vay, cong dirc tu hanh nhw vay, nén hé ching
sinh ngu si, khong tin viéc thién ac nhan qua, khéng bd thi cho ai,
néu co bd thi cho ai, néu cé bé thi chut it, thi tam tham tiéc khd s&
nhw dao cat xé than... nhwng da tirng nghe danh hiéu B¢ Duwoc
Sw thi dau & trong dudng khd cling nhw sanh & céi nguwdi ma tu
hanh bé thi, dau bé than mang ciing khéng thwong tiéc.
Hoac co ngudi pha gioi luat, oai nghi, tam kiéu man, bai bac
chanh Phap sé bj doa trong ba dwéng di¥, néu nghe tén dirc Phat
Dwoc S tire thi bd cac hanh xau 4c ma tu theo chanh Phap, cho
dén chang sinh muén sanh c¢di tr&i, sanh 1am chuyén luan thanh
vuong dé dem thap thién day d&i. Mubn tiéu trir bénh tat, tho
mang lau dai, néu nghe danh hiéu dirc Dugc Sw, chuyén tam tri
niém kinh chu hoac tao twgng Dwgc Sw, dang cung hoa huwong
twoi tét, tinh tAm tri tung kinh chu, dét 49 ngon dén, hodc dé tam
cht nguyén vao trong vat uéng an ctia ngwdi bénh, tung chi Duoc
Sw Quan Danh Chon Ngén 108 14n dé cho ho dung. Nhét [a 49
ngay &y phai nhat tam tho tri 8 diéu gi&i trai, than thworng sach sé,
tam thwong vui vé, dbi véi cac loai chang sinh, khéi tam tr gidp
do, kheéi tam bi ctru vot, khéi tam binh déng bd thi cho cac loai
htru tinh, khéng 1am tén hai bt c&r ching sinh nao va khéng khi
nao gian hon. Pwoc nhw vay, tw minh da xoay déi dwoc tam tan
ac doc hai, thi bao nhiéu tai chwéng, nhirtng cadnh khdn khd déu
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theo tam &y ma chuyén thanh canh giéi toan thién, toan my. Hang
ngay lai dwoc cac vi thién than tng hd va nhd oai than nguyén
lwe cha Blrc Dwoc Sw ma cau lanh bénh, ciu séng lau déu dwoc
thoa nguyén.

Vi rang Birc Phat Duwoc Sw Lwu Ly Quang Nhw Lai da trai qua
nhiéu kiép phat dai nguyén do sanh, tu B6 Tat hanh, trong thoi
gian lau xa 4y, Ngai drt sach nhirng nghiép chwéng, bao chuéng
va phién ndo chwéng, 1a mét vi Phap Vwong, khéng bi bat cir mot
diéu gi lam nao nung, nhitng hanh nguyén dd sanh luén luén cdm
¢ng v&i ching sinh, nén tuy y sanh vao nhirng canh khd, tbi tam
lam mét vi Luong y dung cac phwong tién ctru giup chung sinh
thoat vong than bénh, néi phap mau dé ctu chung sinh ra khai
vong tam bénh... Do vay, tly theo hét thay ching sinh phat tam
nguyé&n cadu ma nguyén lwc cia Phat vAn cdm (rng trum khép tat
ca.
C. Phan lwu théng

Khi Phat néi kinh nay rdi ca thinh chang, Bé Tat, Ty kheo déu vui
muirng va vang gilr.

Chu Dwoc Sw Quan Danh Chon Ngén
Nam mé Bac gia phat dé, bé sat xa I r6 - bé lwu ly bat lat ba - hat
ra xa da, dat tha yét da da, a ra hat dé, tam miéu tam bot da da, dat
diétha. An, bé sat thé, bé satthé - bé sat xa - tam mot yét dé, sa ha.
Nam Mé Duwoc Sw Hoi Thuwong Phat Bo Tat.

Hoa thwrong Thich Thién Siéu
(Thire Bién)
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Linh Png Tho Tri Kinh Dwoc Sw

Hon nira thé ky vé trwde, t6i dwoc thinh tung kinh Dwoc Sw cho hai
Phat tlr dang bi bénh rat trAm trong, kho cé thé chira lanh dwoc.
Sau ba ngay tung kinh nay thi hai bénh nhan da tir tir thy bénh
thuyén giam va hoan toan binh phuc lai nhw xwa. Téi nhan théy tri
tung Kinh Dwoc Sw that la linh tng.

Sau khi hoan toan binh phuc, hai b&nh nhan da yéu cau t6i dich
tr quyén Kinh chi¥ Han ma t6i da dung dé tung cho ho sang chir
Viét va 4n hanh quyén Kinh nay dé Phat tir nguoi Viét Nam cé thé
tri tung, hadu dwoc nhirng loi ich tr quyén Kinh nay. Sy dau dén
va s lanh bénh ciing nhw 1&i thinh cau ctia ho déu |a nhirng ly do
chinh cho t6i phién dich quyén Kinh nay sang chir Viét.

M6t dip khac, t6i dwoc biét cé mét vi Tang si Viét Nam & tai tiéu
bang California. Thay mac chirng bénh dau gan that trdm trong.
Néu khoéng bang ldong qua mét cudc gidi phau cho I& gan, bac si
tién doan thay may ra chi séng thém dwoc ba ngay niva! Thay tir
chéi viéc giai phau.

Trwéc khi rei bénh vién, Thay phai lam moi thu tuc gidy t& dé trong
trwdng hopThay phai ra di, thi bac sTva bénh vién hoan toan khéng
chiu trach nhiém. Sau khi ky gidy t& xong, thay tr& vé chia va bat
dau tri tung Kinh Dwoc Sw chiv Viét trong vong ba tuan 1&. Sau
do, Thay da dwoc thoat khdi nan bénh gan va lai con tiép tuc séng
khde manh subt ca 27 ndm qua.

Mét dip khac niva, téi dang dirng trwdc twong Quan Thé Am B6 Tat,
thi c6 mot nir Phat Tl & thanh phé Santa Ana California danh |1&
tdi. T6i mai hdi tai sao dao htvru danh 1€. C6 ta rom rém nwédc mat
tré I&i rang: Khoang 10 nam vé truwéc, co ta bi nhiéu bénh hoan.
M&c du da dén 16 tubi dau nhwng than ngudi gibng nhw dira bé
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vira lén 6. Co ta mac bénh trAm trong qua dén ndi Bac ST Déng,
Tay déu khong thé ciru chira dwoc. Sau d6 ¢ dwoc khuyén tung
quyén Kinh Duwoc Sw ma t6i da phién dich véi niém hy vong giup
c6 lanh bénh.Cé ta da vang I&i khuyén va sau 3 tuan chuyén cha
tri tung kinhnay, cé dwoc binh phuc lai nhw xwa. Sau dé, cé ta theo
hoc nganh y khoa va dwoc tét nghiép Bac Si.

C6 ta khoéng biét rd nguén gbc ctia Kinh Duoc Sw, nhwng chi biét
tén cla vi Tang phién dich quyén Kinh ndy va voi tim dén gap, danh
|& va cam on tdi da phién dich quyén Kinh ctvu van c6 ta thoat khdi
dau khé va dwoc doi sbng lanh manh.

Can clr vao nhirng bang chirng trén va nhirng linh nghiém vi diéu
khéac, t6i mudn trinh bay dén quy Phat T v& nhirng sw lgi ich va
linh (rng trong viéc tri tung Kinh Dwoc Sw. Vi vay, t6i khuyén khich
tat cd moi nguoi dang bi dau khd vé tinh than hay vat chét, nén
tung Kinh Dwoc Sw, nhw quy vi Phat ti khac da thyc hién.

Thich Huyén Dung
Phéat Quang Thién Vién
Santa Ana, California, 2002

Miracles of Reciting Medicine Buddha Sutra
Over a half century ago, | was asked to recite the Medicine Buddha
Sutra for two patients who were extremely sick and not expected
to recover. | did so, and after three days time, they  gradually
recovered from their sickness and lived healthy lives thereafter. |
feel that this was a miraculous result of the recitation of the Medi-
cine Buddha Sutra.

After their recovery, the two people asked me to translate the Chi-
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nese Text of the Sutra which | have used for them into our Viet-
namese language and publish and distribute it so that Vietnamese
Buddhists could recite it and get the great benefit from it. | did so
in accordance with their wishes. Their sickness and recovery and
their subsequent request of me was the main reason for my trans-
lation of the Sutra into Vietnamese.

On another occasion, | knew a Viethamese monk living in Cali-
fornia. He had become very sick and the western doctors gave
him three days to live without a serious operation on his liver. The
monk refused the operation, but before leaving the hospital, he
was asked to sign a release so that in the event that he did pass
away, the doctor and the hospital would not be held responsible.

After signing the document, the monk went back to his temple
and began to recite the Medicine Buddha Sutra. He used the Viet-
namese edition of the Sutra and chanted it for three weeks. He
survived and has been healthy for the last 27 years.

Yet, on another occasion, | was standing in front of the Bodhisat-
tva Gwan Yin (Avalokitesvara Bodhisattva), when a young woman
living in Santa Ana, California came and prostrated herself in front
of me. | asked her why she was doing so. In tears she answered
that ten years ago she was very sick and although she was 16,
she looked as though she was only 6. She was so ill and neither
western nor eastern doctors could help her. She was advised to
recite the Medicine Buddha Sutra which | had translated and it
would help her back to health. She followed the advice and after
three weeks, she had regained her health. She then studied medi-
cine and become a doctor herself.

She did not know the source of the Sutra, but she did know the
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name of the translator and so when she found that | was nearby,
she took the opportunity to prostrate herself and thank me for hav-
ing translated the Sutra.

Based on the above events, among others, | wanted to relate the
miraculous benefits of reciting Medicine Buddha Sutra. | am tak-
ing this occasion of writing to encourage all who have unhealthy
situations to do as so many others before them have done: RE-
CITE THIS SUTRA FOR THE BENEFITS WHICH IT OFFERS.

Thich Huyen Dung
Phat Quang Thien Vien
Santa Ana, California, USA
November, 2002

Tao Man Ngan Giira Song Thai

Bac si Tran Thj Thanh Vly, Phap danh Hai Lién, két hon véi Bac
si Phan Anh Tuén, Phap danh Thién Hanh. Hai vo chéng déu
la bac s & Bénh Vién Binh Dan. Bac si Tuan hién la Giang vién
Trwdng Pai hoc Y Dwoc Tp. HCM. Sau thoi gian két hén, hai vo
chdéng cé tin mirng la Bac s Thanh Vy ¢6 thai. Khi thai ky dwoc
2 thang, Bac si Thanh Vy di siéu am thi bac si San phu khoa bao
tin 1a Bac si Vy mang song thai va 2 thai nhi dinh chat vao nhau.
Béac si siéu am khuyén Bac s Thanh Vy nén 4y thai nhi ra ngoai
dé tranh cho gia dinh ciing nhw x& hdi moét ganh nang sau nay.

Béac si Vyrat budnvalolang, vé nhandivdimelaba Tran ThiHwong,
Phap danh Diéu Hoa. Cb Vy néi: D4 la mét Phat tir thi co quyét tam
khéng sat sanh, c6 nghia la khi lay thai nhi ra ngoai thi pham vao
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diéu dé. Do d6, ba Diéu Hoa méi huwéng dan Thanh Vy thinh twong
Duwoc Sw Lwu Ly Quang Vwong Phat vé thd. Hang ngay Thanh Vy
cung ngli qué va tung kinh Dwoc Sw mbi dém. Khi tri tung c6 dé 1
ly nwéc trén ban thd, sau dé udng ly nuwéc véi tam hudng vé Bac
Phat Dwoc Sw cung 1&i cdu nguyén cho thai nhi dwoc ven toan.

M4u nhiém thay! Trwdc ngay siéu am tai kham, Thanh Vy nam
mo thdy tay minh dang nang birc twong B6 Tat va birc twong
nhuc nhich trén tay. Thanh Vy dat twgng Bd Tat lIén ban tho,
danh 1& va cau nguyén Bd Tat gia ho con sinh ra dwoc binh
thwong. Co thy twong B6 Tat mim cwdi va ndi: nhirng gi con
mong mdi sé& dat dwoc. Thanh Vy mirng qua va nam mo tiép
théy minh di siéu am tai bénh vién, nguwoi kham Thanh Vy la mot
bac si phai nam. Vi bac si néi 2 thai nhi khéng con dinh nhau
ni*a va chi cho cb thdy mot birc man ngan déi 2 dira. Qua ngay
hém sau, Thanh Vy di siéu am thi cling gap mdét bac si phai
nam. Sau khi siéu am that ky, bac si noi 2 thai nhi nam tach
biét va cé mét vach ngén, dung nhw trong gidc mo clia co vay.

Cau chuyén nay do chinh Bac si Thanh Vy trinh bay trong budi
Phap thoai tai dao trang chua Phap Hoa, quan 3, Tp. HCM.
Budi Phap thoai do Pai dirc Thich Phwéc Hoang thuyét giang,
c6 Thuwong toa Thich Nhw Tai, Dai divc Thich Minh Thanh, Dai
dlrc Thich L& Tam va nhiéu Phat t& tham dw. Pai dirc Thich
Phwéc Hoang hién 1a nghién ctru sinh Tién si Phat hoc tai An Dé.

(www.youtube.com/watch?v=Sz2Yj6 Yk 5Q&feature=related)

Chira Lanh Viém Gan Siéu Vi C

Ciing theo 1&i Bac si Tran Thj Thanh Vy trong video trén day, két
qua 2 lan xét nghiém gan xac dinh rang me clia bac si 1a ba Tran
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Thi Hwong bi bénh gan siéu ci C. Ba Tran Thi Hwdng chi thanh an
chay, cung ngil qua va tri chu Duwgc Sw Quan Banh Chon Ngén
108 bién trong vong 8 ngay. Khi di tai kham Ian thi ba dé dinh liéu
lwong chiva tri, thi siéu vi C khéng con tim thay niral That [a ky
diéu.

Chép Kinh Dwoc Sw Séng
Thém Dworc 30 Nam
(Chuyén nay va chuyén ké tiép chép theo Tam Béo ky)

D&i Puwong, Trwong Ly Théng luc nién ky dwoc 27, gap thay xem
twdng bado: “Tho sb dng rat ngan, so e khong dén 31 tudil”. Ly
Théng lo bubn, tim dén vi danh Tang la Ngai Mat Céng hdi han.
Ngai Mat Céng bao: “Viéc &y khéng dang ngai. Néu éng thanh
kinh tho tri ho&dc chép Kinh Dwoc Sw, thi cé thé dwoc tang tho”.
Ly Théng thwa: “Téi viéc quan bé budc qua nhiéu, so e khoé thuwong
tho tri, xin tam chép Kinh truwéc”. Lién thinh quyén Kinh vé nha
thanh kinh tw bién chép. M&i chép duoc 1 quyén thi cong viéc lai
dén dap dén, chwa kip tiép tuc thém. Tinh c& vj thay xem twéng
cii lai gap Théng, 14y lam la bao: “That la diéu hy hivu! Ong c6 lam
coéng dirc chi ma twéng dién lai thay dbi, séng dwoc thém 30 ndm
nira nhw thé?”. Théng thuat lai viéc chép Kinh. Nhiéu ngudi nghe
chuyén phat tam huwéng vé Phat Phap.

Cau Nguyén Phat Dwoc Sw Pworc Giau Sang

O Thién Trac c6 1 ngudi gidong ddi giau sang, nhwng gia thé no
nan sa sut dén nghéo thiéu phai di xin an. Trudc tién, than bang
con giup. Sau 6ng di dén dau, ngudi than ké so tréng thay cling
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déu dong clra. Do dé, moi ngudi déu dua goi dng la B& Man.

Trong tAm niém budn tdi, dng dén ngdi tinh xa the Phat Dwoc S,
chap tay di nhiéu xung quanh twong va chi thanh sam héi. Xong,
6ng ngoi trwdc twong ma tuyét thwe ludn 5 ngay, chuyén niém
danh hiéu Dwoc Svw Lwu Ly Quang Nhw Lai. Trong luc than tdm
m& mét, 6ng bdng nhw vao mong, thady Phat Dwoc Sw hién than
twéng tét dep bdo: “Do ngwoi sam niém trwdc Ta nén tic nghiép
da dirt, sé dwoc huwédng canh giau sang. Mau vé ngdi nha cii cia
cha ne nguwoi, khai quat noi nén, sé tim dwoc kho bau”.

Tinh lai, 6ng vdi I& Phat, tré vé ngdi nha cii cia cha me. Dén noi
thdy twdng vach xiéu dd, ruéng cot da muc nat. Trai qua 2 ngay,
6ng vira don dep vira dao nén theo ché Phat mach bao, lién tim
thdy dwoc nhirng chum vang bac cta T6 Tién xwa da lwu triv.
Hon 1 ndm sau, 6ng nghiém nhién séng trong canh nha clra huy
hoang, vat dung téi doi sung tuc.

Pwc Dwoc Sw Nhw Lai Ciru D6 Than Mau

Gia dinh Bin dang chuan bi cho ndm méi Binh Tu4t (2006) thi biét
me cula Bin bi bénh gan trAm trong va trong tui mat co dén 5 vién
s6i, vién to nhat 1a 3 cm. Bac si dén kham xong thi gap riéng ba
clia Bin va néi rang: “Bénh cla chi dang di theo huéng xau roi,
chéc khoéng qua khai, gia dinh chuan bi tinh than, t6i ciing rat tiéc”.
Me dau dén 1am va dwdong nhu kiét stre hoan toan.

Bin chot nhé dén kinh Dwoc Sw. Bin khuyén me cv niém Phat.
Bin nghi néu me da hét duyén véi cdi Ta Ba thi hy vong dirc Dwoc
Sw gillp me vang sanh tinh thé. Néu me con chat phwéc duyén
nao do thi nhd drc Dwoc Sw ma tai qua nan khdi. Nghi thé rdi,
Bin lap tiee lau chui ban thd Phat cho thanh tinh, trang nghiém va
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bat dau tri tung kinh Dwoc Sw véi tam chi thanh, luén nghi vé me.

Bin da tri tung chi Dwgc Sw Quan Banh (theo Mat Téng) 1080
bién va gia tri thém 108 bién vao 1 ly nwéc dé cho me ubng. Khi
tung kinh xong, Bin nguy&n dem céng dirc doé chia lam 3 phan.
Mot cung dwdng Tam Bao, 1 chia cho cac chung sanh trong luc
dao va 1 thi héi hwédng cho me. Bin nguyén dem cong dic tri
chu, bd thi ma Bin da lam gan 6 nam nay, héi hwéng hét cho me.
Sau khi chi nguyén xong, Bin dem ly nwéc xubng phong cho me
udng. Dém d6 Bin ciing ngdi canh me dé me c¢6 sai bao gi thi con
di lam cho nhanh, nhwng réi Bin ciing ngl quén ludn.

Sang sém, Bin giat minh thirc day khi nghe cé tiéng déng trong
phong. M& mét ra thi thAy me di lai binh thwéng nhw khéng cé
chuyén gi xay ra. Me dang cAm trén tay 1 ly nwéc &m vira méi rét
dé Bin day udng. Bin that sw rat bat ngo khi thy nhw vay. Cach
day vai tiéng, me con dang dau lam kia ma! Me ké: Hbi tdi, lic me
dang nam lim dim, dau qua ngl khéng duoc, me thdy c6 1 anh
sang trang m& md nhwng cé khi thi trong vat. Trong luéng sang
do, me thdy cé 2 ngudi, mdc bo dd trdng tinh, ngwdi ho cling
thom nira, tay cAm 1 cai bong sen trdng. Ho di dén gan me, roi dé
céi bong sen dé I&n bung me vay né, roi tr tir bién mét. Lac dé me
ciing giat minh day thi hinh nhw 14 thiy hét dau luén.

Theo kinh sach va theo nhirng gi me mé ta, thi 2 vi d6 chinh la
Dwoc Vwong Bd Tat va Dwoc Thwong Bo Tat. Bin ndi me di kham
lan nira di. Thé la 9 gi& sang hdm d, me va ba vao bénh vién
dé kiém tra tébng quat, két qua lai 1a 1 tin vui. Bénh gan cta me
gan nhw khéng con nira. Cac bac si cling ngac nhién chang biét
vi sao. Trong tui mat thi 5 vién séi, gid day chi con lai 1 vién duy
nhat 1.4 cm, néu déng y md ndi soi trong 15 phut 1a xong.

Cudc phau thuat dién ra sau d6 3 tiéng. Sau khi phau thuat 1 tiéng
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thi me tinh lai v&i 1 tdm trang tinh tdo hoan toan va con da sirc dé
cwdi ntra. That la 1 sw linh nghiém bat kha tw nghi!

(Chuyén nay va 2 chuyén két tiép trich tor
www.thegioivohinh.com/diendan/showthread.php?t=21625)

Giai Bua Ngai

Mét hédm, Phuc goi dién cho Bin v&i 1 giong hoi hoi hép va noéi
rang “hinh nhw me Phuc bi ngwdi ta choi ngai”. Bin dén nha Phuc
va xem tinh trang clia ba me. Bin khuyén cd 8y hay dat long tin
noi Tam Bao thi Bin sé c6 cach giup.

Hai ngay sau, Bin dén huwéng dan cho me Phuc cu nguyén BPirc
Duwgc Sw Nhw Lai. Bin cling tung kinh Dwoc Sw va tri chu. Sau 2
tiéng, Bin noi: “Cé oi, hdm nay con gitip ¢ vi cd c6 ldng tin Phat.
C6 hay gitr tron niém tin nay va dem long tran trong ma uéng hét
ly nwéc nay, moi bua ngai trén ngudi c6 sé dwgc Blrc Duoc Sw
giai trlr hét”. Me clia Phuc vira bung ly nwéc bang 2 tay vira rvom
reém nwdc mat ma ubng. Sau thdi khéa, me ciia Phuc chay u
vao toilet va nén ra 1 thi gi d6 thay c6 vé nhon nhét va cé mau
xanh xanh. Sau d6 ba hoan hén, udng 1 cbc nwéc va thuat lai moi
chuyén cho Bin nghe.

Trong mét dip di mua hang & cho tréi bién giéi Campuchia, ba
da gay gb, xich mich v&i mét ba Campuchia. Luc ba quay lwng
di thi ba Campuchia dé v vai ba mét cai that manh. Tw do tré
di, ba ludn thay vai minh nang triu, ban dém khéng ngl duoc, lai
néi nham nhw nguwdi dién ma ciing chang biét minh néi gi. Tinh
tinh thi thay ddi that thwong, 1au lau lai gao thét 1én nhw dang bi ai
danh dap cung nhiéu triéu chirng khac.

Bin rat théng cdm va giai thich cho me ctia Phac nghe thé nao 1a
107



ngai, vé sy hién dién cla thé gidi vo hinh va thé ndo 14 Phat Phap
ctu do chung sinh. Ba bat khoc va néi: “Cé thay hdi han vi thoi
gian qua da khong tin vao thé gi¢i tdm linh ma lai con khong tin
Phat Phap nira”. Bin an Gi ¢6 rang “Cé ding budn, néu luc trwdc
¢6 dung tdm minh dé khang tin Phat thi bay gi¢» co hay dung chinh
tam dé ma tin Phat. Clra Phat réng I&m va khéng bao gi¢» déng lai.
C6 ¢6 niém tin thi chac chan sé& dwoc dd”. Sau do vai ngay thi Bin
nhan dwoc dién thoai clia Phudc néi rang: me Phuc hét binh rdi, ba
khde l1dm, khéng con bi nhirng cai nhw trudc niva.

Bénh Nhan Pwoc Clru Song

Con trai ddc nhét ctia ngwdi ban than Hwong tén |a J. Cach day 6
nam, vao Itra tudi 22, cau trai do, tén 1a F, bi bénh suyén hén mé
bat tinh phai ché di cAp ctru. Khi dén tham, thay tinh trang cla
F qua thwong tdm nén du gia dinh 6ng J theo dao Thién Chua,
Hwong xin phép 6ng ta cho nang dwoc tung Kinh Duwgc Sw cho F
nhirng khi nang t&i bénh vién. Trong tinh trang tuyét vong, vi cau
F da hdon mé bét tinh nhiéu ngay va cac bac si trong bénh vién
nght 1a sé& vé phwong ciru chiva, nén 6ng J chip thuan ngay. bé
stra soan tinh than cho éng J, cac bac si cho rang du cé phép mau
khién cho F tinh lai dwoc thi ndo bd clia cau ciing sé bi hw hai va
cau sé khdéng con la 1 ngudi binh thwong niva.

Hang ngay Huong vao thdm cau F, ngdi canh giwdng bénh va
tung hét cudn Kinh Dwoc Sw, réi dung phuong phap duwoc Ni
C6 Dekyong truyén day. Méi khi tung Kinh xong, nang dat Chudi
Trang Hat |1én tran va l1én ngwc cau. Sau 1 thang rwdi nhw vay,
mot phép nhiém mau xay ra va cau F béng nhién tinh lai. Khéng
nhirng cau tinh lai ma cac bac si phai kinh ngac khéng sao giai
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thich ndi vi cau tré lai trang thai sirc khée binh thworng, ndo bd
khéng bi tén thuwong chut ndo!

Nam nay cau F da 28 tudi, khde manh, cao I&n, bénh suyén da
gidm nhiéu va sébng mét cudc sdng binh thuong.
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HOI HUONG

Nguyén dem cdng ddrc thwe hién va an téng
ban Kinh nay hdi hwéng khap tat ca.
Chi tam cau nguyén:

Phat Phap ngay cang tdéa sang
Cha Me va Ba con qua cb siéu sanh Tinh do
Cha me hién tién phuwéc tho tang long
Gia dinh hwng thanh
Tai nan, tat bénh tiéu tri
Qudc thai dan an
Thé gi6i hoa binh
Chung sanh an lac.

, Thanh tdm cau nguyén
Tat ca chv Hwong Linh trong phap gigi
Vang sanh Cyc Lac

EXPECTATION
We transfer the merit from preparing and donating
this Medicine Master Sutra to all living beings.
We hope that:

The Buddha’s Teachings are effectively applied everywhere;
Our deceased parents and relatives are reborn in
the Western Pure Land of the Amitabha Buddha;

Our living parents enhance their blessings and longevity;
Our families have health, happiness, and calm spirits;
Our country and people are safe and properous;
Our world is peaceful;

All living beings are joyful and happy.
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